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'E noa dall' Affrica dirigendosi verso l’ Italia , per 


cagion di Sera tempesta , recasi in Sicilia 
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torna a celebrare le esequie al padre mortogli ia 
Drepano nell 1 anno antecedente. Con varii giuo* 
chi ne festeggia la memoria. Intanto si appicca un 
terribile inceli Lio alle navi , dal quale quattro ne 
§ono consumate $ si salvano le altre per una straor- 
dinaria pioggia , cui fa scendere Giova opportu- 
na dal cielo. Vien prodotto tale incendio dalle don- 
ne Trojane del viaggio marittimo aimojate , e spin- 
te a lauto eccesso da Iride messaggiera di Giuno* 
ne. Enea risolve di partire con la sola gioventù , 
lasciati gli altri in Sicilia t e viene in ciò da An- 
chine confermato , a lui comparso in sogno. 
Questi lo avverte ancora, giunto che sia pel La- 
zio, di farsi condurre agli Elisii dalla Sibilla, ne* 
quali lo potrà distiutameute vedere , é ne risaprà 
cose del più alto momento. Docile Enea a’ consi- 
gli paterni tutto dispone per la fabbrica della 
città di Acesta ; dà piscia alle vele, e . favorito 
nella navigazione da Nettuno, cui Venere gli ha 
reso propizio $ giunge felicemente in Italia , ed il 
solo disastro , che ad esso accade , è di perder 
nel viaggio il suo pilota Palinuro * che addormi- 
tosi , 'e caduto nel mare , vi rimane infelicemente 
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nterea medium iEneas jam classe tenebat 
Certus iter, fluclusque atros Aquilone secabat , 
Moenia respiciens , quae jam infelicis Elisae 
Collucent flammis. Quae tantum accenderit ignem 
(lausa latet. Duri magno sed amore dolores 
Pblluto , notumque furens quid foemina jjossit , 
Triste per auguriuui Teucrorum pectora ducunt, 
Ut pelagus tenuere rates , nec jam amplius ulla 
Occurrit tellus, maria undique, et undique coelumj 
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Olii caeruleus supra caput astitit imber, 

IVoctem , hyememque fere ns 5 et inhorruit unda te- 
nebria. 

Ipse gubernator puppi Palinurus ab alta : i: 

P W ■ A m m 1 • 


Heu ! quianam tanti cinxerunt aethera nimbi ? 
Quidve , pater Neptune , paras ? Sic deinde locutus , 
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nterea Aeneas jam ccrtus , tenebat medium iter 
classe , et secabat Jluctus atros aquilone , respiciens 
moenia , ^riae jam collucent Jl animi s infelicis Elisae ; 
causa latet ) quae accenderit tantum ignem . ^o- 

lores duri magno amore polluio^ et notum quid foe - 
«a furens possit , ducunt pectora Teucrorum per 
triste augurium. Ut rates tenuere pelagus , wee jam 
amplius ulta tellus occurrit , undique maria , ci 
t undique coelum ] caeruleus imber astitit olii su- 
pra caput , Jerens noctem , et hyemem ] et linda 
inhorruit tenebrisi ipse gubernator Palinurus ab 
alta puppi : heu ! quianam tanti nimbi cinxerunV 
aethera ? Uel quid , pater Ncptune , paras ? De in-* 
de sic locutus , 
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rattanto Enea già risoluto alla partenza , s* 
inoltrava in alto mare con la flotta, e solcava le 
onde rese fosche dal vento, volgendosi a riguar- 


dare le mura, che già risplendono per le fiamme • : 
dell'infelice Elisa ; la cagio negli è ignora che 
accese un sì gràn fuoco. Ma il duolo acerbo 
prodotto da un grande amore tradito, e Fesser 
noto che cosa possa una donna furibonda , gui- 
. dano le menti de'Trojani a concepire funesto 
augurio. Appena le navi s 9 introdussero vieppiù, 
nel mare, nè ormai più alcuna, terra si scopre , 

ma dovunque ntare, e dovunque Cielo soltanto * 

• # ’ >. e 

un fosco nembo si fermò sul capo di lui, ar- 
recando notte , e tempesta , e F onda divenne 
orrida per le tenebre; Fistesso Pilota Palinu- 
ro grida dall’ alta poppa : ohimè ! perchè mai 
sì grandi nubi hanno involto il Cielo , o che 
mai prepari , o padre Nettuno ^ Indi così avendo 



Colligere arma juhet , valldisque ineumbere reinis , 
©blìquatque sinus iti venluni , ac talia fatur: ~ 
Magnanime .dEnea , non ,\si mihi Jupiter auctor 
Spondeat , hoc sp^rem Italiam contingere coelo. 
Mutati transversa fremunt , et vespere ab atro 
Consurgunt venti, atque in niibrm cogitur aer. 
JVec nos obniti contra , nec tendere tantum 
Suffìcimus. Superat quoniam fortuna , sequamur: 
Quoque vocat, vertamus iter. ]\cc litora longe 
Fida reor fralema Erycis , portusque Sicanos : 

Si modo rite memor servata remetior astra. 

Tum pius iEneas: Equidem sic noscere vento* 
Jamdiidum , et frustra cerno te tendere contra. ? 
Flecte viam velis. An sit mihi gratior ulla 
Quoque magi* fessas optem dimittere nave*, 

Quam quae Dardanium tellus mihi servat Acesten, 
Et patris Anchisae grumo complectitur ossa ? 

. ’ ' V - 

- ' jubet colli gere arma , 

tt ifìcumbere validis remis , et obliquai sinus iti 
ventum , et f;tur talia : magnanime A enea , si 
Jupiter auctor spondeat , non sperem contingere 
Italiam hoc coelo . Temi mutati fremunt transfer - 
sa, et consurgunt ab atro vespere atque aer co- 
gitar in nubenu Nos nec suffìcimus obniti contra * 
nec tendere tantum ; quoniam sfortuna superat , ; 
Sequamur , et quo vocat verta mus ilei . Nec ‘ reor 
longe litora fraterna Erycis, et portus Sicanot , 
si modo memor , vite remetior astra servata. Tum 
pius AZneas: equidem jamdudum cerno -ventos sic 
pose tre , et te frustra tendere contra. Flecte viam, 
velis ; an ulla tellus sit grati or mi hi, et quo ma- 
gis optem dimittere naves fessas , quam quae whi 
sèrvo t Dardanium Acesten , et complectitur gr ernie 
pesa patris Anchisae ? 

’ - * ^ . • ■ t 
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parlato , ordina che accorcino le vele, e fac- 
ciano forza su i validi remi , e torce obliqua- 
mente i seni di quelle verso il vento , e dice 
così: o generoso Enea, se Giove stesso , che 
te consiglia , «nel promettesse, non ispererei dì 
toccar P Italia con questo tempo. I venti cam- 
biati ci fremono a traverso , e sorgono dal ne- 
ro Occaso, e l’aria si addensa in nugoli. Noi 

* t • 

uh bastiamo a resistere contro le onde > nè a 
proseguire il cammino ; poiché la fortuna ci 
vince * seguiamola * e dove c’ iavita volgia- 
pio il corso. Nè stimo lontanici l’di di Erice 


* 

> 


tuo fratello, ed i porti Siciliani* se ora io ben 
ricordevole, torno a misurare a dovere le stelle 
altre volte osservate. Allora il pio Enèa: certa- 
mente da qualche tempo mi accorgo* che i venti 
così esigono* e che tu indarno ti spingi contro 
a loro. Cambia la direzione alle vele; forse alcuna 
terra vi è più grata a me^e dove più io brami 
fermar le navi, di quella * che mi serba Aceste r 
e chiude in grembo le ossa del mio genitore 
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Haec ubi dieta , petant portus , et vela secondi * 
Intendunt Zephyrt. Fertur cita gurgile classisi 
Et tandem laeti notae advertuntur arenae. 

i 

At procul excebo miratus vertice raontis . 

Ad ventura , sociasque rates, occurrit Acestes, 
Horridus in jaculis f et pelle Libystidis ursae : 
Troia Criniso conce ptum flumine ma ter 
Quem genuit. Veterura non immeraor iile parentum 
Gratatur reduces , et gaza laetus agresti 
Excipit, ac fesso» opibus solatur amicis. 

Posterà cuoi primo stellas oriente fugarat 
Clara dies , socios in coetum littore ab omni 
Advocat dEneas , tumulique ex aggere fatjir * * < 

Dard auidae magni, geutis alto a sanguini divum, 
Annuus exactis compie tur mensibus orbis , 

/ - .. | # 

Baec ubi dieta , pettini 

portus , et Zepliyri secundi intendunt vela ; clas- 
sis fertur cita garrite t et laeti tandem advertun- 
tur notae arenae . At procul excelso vertice monti s 
mirata* Accstes adventum , et socias rates, occurrit > 
horridus in j acuii s , et pelle urta e Li hy elidi s , quem 
Troja mater genuit concepitici flumine Criniso. lite 
non immernot veterani parentum , gratatur *educes , 
at laetus excipit gaza agresti , ac solatur fessos 
amicos opibus . Posterà clava dies rum fuga - 
Tat stellas primo * oriente , Aeneas advocat in eoe- 
tum socios ab omni litore , et fatur ex aggere tumu - 
li : magni Dardanidae , genns a sanguine alto 
Divum \ annuus orbis expletur exactis mensibus t 
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Ànchise? I Appena così detto , si avviano al -' 
porto, e gli Zeffiri propizj gonfiano le ; vele; 
la flotta è portata sollecitamente per lo golfo f 
e festosi al fine giungono nell* arena lor no- 
ta. Ma da lungi sulla cima di un monte ma- 
ravigliato Aceste della venuta delle amiche na- 
vi ; loro si fa incontro , orrido a vedersi pe* 
dardi , ond' è armato , e per la pelle di un* 
Orsa di Libia , onde è coperto , il quale Ace - 
ste una Madre di origine Trojana , partorì , 
conceputolo dal fiume Criniso. Egli ricorde- 
vole de’suoi prischi genitori, si congratula coi 
Trojani di ritorno , e lieto , tra la sua rie- 

là *L |à>< mm’é J V • 'i4 u • - ■ m A , U'Jkr s * * £*■ • * . k *• V' V w y 

ca, benché rozza, suppellettile, gli accoglie, e li 
consola stanchi con amichevoli ajuti. 11 vegnente 

. ¥ * ’v 

sereno giorno appena avea fugato le stelle a! 
primo nascere del sole , Enea invita a con. 
sesso i compagni da ogni lido , e loro parla dall* 
alto di un monticello: o grandi, che discen- 
dete da Dardano , la cui stirpe deriva dal sanr 
gue eccelso degli Dei ;T annuo .giro si compie, . 


tò 

Ex atto reliquia* , diviniqUe ossa parentis ' A 
Condidimus terra, moestasque sacravimus aras. 
Jamque dies ( ni fallar ) adest , quem semper 
w acerbum , 

Semper honoratum ( sic dii volùistis ) babebo. 
Hunc ego Getulis agerem si Syrtibus exul , 
Argolicovc mari deprehensus , et urbe Mycenae; 
Annua vota tamen , sollemnesque ordine pompa# 
Exequerer, strueremque suis altaria donis. 

Nunc ultro ad cineres ipsius, et ossa parentis , k 
Haud equidem sine mente , reor , .sine nomine 
r divum 

Adsumus , et portus delati intmmus amicos. 

Ergo agite , et cuticti laelum celebremus honorem: 
Poscamus ventos ^ atque haec me^sacra quotannis 
Urbe velit posita templis sibi ferre dicatis. 

m *4 * * r _ ' . X* * *> * « • 
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ex quo condidimus 
terra reliquias , et ossa divini parentis , et sa • 
cravimus moestas aras . Et jam dies ( ni fallor ) 
adest , quem ha beh o semper acerbum , honora- 
tum semper ( Dii volùistis sic )* Si ego exul a* 
gerem hunc deprehensus syrtibus Getulis , vcl ma- 
ri Ar gotico , et urbe Mycenae ; tamen . exequerer 
annua vota ordine , et solemncs pompas , et strue- 
lern altaria suis donis \ Nunc ultro /haud equidem 
reor sine mente , sine numine divorum , adstamus ad 
cineres , et ossa ipsius parentis , et delati intra- 
mus portus amicos. Ergo agite * et cuncti celebre - 
ìtius honorem laelum , poscamus ventos , atque ve- 
lit me quot annis ferie haec sacra templis sibi 
dicatis y urbe posita . f , 

7 \ 
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fra starsi già i HSfr v ónde àcrHpóììeài , lacchè 

- - * ■ - \ ^ . , * *» 

• • * * K 1 » « 

riponemmo in terra gii avanzi ^ e le ossa .dei 

- A * • « 

J)jvin genitore, e gli consecrammo i mesti al- 
tari. E già quel 31 ( se non m'inganno ) è di 
nuovo presente , Cui estimerò sempre acerbo, ono* 
rato sempre ( o Dei , voi * ordinaste cosi 1 ). Se io 
ramingo passassi questo giorno , sorpreso aa 
crudo fato , tra le Sir|t Getule, o nel mare 

di Argo , a nella città di Miéenfe; tuttavia 

*• 4 , * » 4 * 

? ^ - * * 

celebrerei gli annui voti col dovuto ordine, è 
^ \ 
le solenni pompe, e colmerei gli altari declo- 
ro convenienti doni. Ora con piacele, non 

istinto al certo senza il consiglio^, > ed il volere 

* - . , • . - . » 

degli Dei, stiamo .presenti alle ceneri, ed alle 

• ài. * % ' m * . s ' » i « 

ossa dell’iatesso mio genitore, e portati dalven • 

* 

/o * entriamo in porti amici. Dunque affrettate* 

» - * ;,*'** v.” ' 

vi , e tutti celebriamo un lieto sacrificio di prò- 

• . • * s . 

filiazione; imploriamo da lui venti favorevq- 

*- . si, »•« , . ' * 

li, e ch'eg/i voglia che io ogni anno gli rin- 
novi queste sacre cerimonie ne' tempii à lui 

\ ’ ' 

con aerati , fabbricata che sia la Città. Ace* 
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Bina boùm vohis Troja gcne^atus Acestes .y 
Dat numero capita in naves. Adhibete Penates 
Et patrios epulis , et quos colit hospes Acestes. 
Praeterea , si nona diem mortalìbus almum 
Aurora extulerit , radiisque retexerit orbem, 1 
Prima cilae Teucris ponam cefrtamina classis. 
Quique pedum cursu valet , et qui viribus audax, 
Aut jaculo incedit melior, levibusve sagittis, 

Seu crudo fidit jiugnam committere caeslu: 

Cune ti adsint , meritaeque expectent praemia pal- 
mae. - 

Ore favete omnes , et, cingitc tempora ramis. 

Sic fatus , yelat materna tempora myrto. 

Hoc Helymus facit , hoc aevi maturus Acestes , 
Hoc puer Ascanius: sequi tur quos caetera pubes. 
Ille e concilio multis cimi miilibus ibat 
Ad tumulum , magna medius comitante caterva.* 

* 1 * Àcestes gcneratus Tro* 

ia y dat vobis bina capita boum numero in na- 

' ìi j,i ■ . ■ \ 

ves , adhibete epulis et patrios penates , et quos 
hospes Acestes colit. Si praeterea nona aurora 
extulerit diem almum mortalibus , et retexerit or- 
bem radiis , ponam Teucris * prima certamma clas- 
sis citae , et qui valet cursu pedum , et qui audax 
viribus , aut % melior incedit jaculo , et sagittis levibus , 
seu Jidit committere pugnam caestu crudo , cuncti 
adsint , et expectent praemia meritae palmae. Omnes 
favete ore , et cingite tempora ramis. Sic fatus velai 
tempora myrto materna ; Helimus facit hoc , Ace- 
stes maturus aevi hoc , puer ' Ascanius koc y quos 
pubes caetera sequitiir. IUe ibat e concilio ad tu - 
trtulum cum multis miilibus medius magna caler* 
va comitante ♦ . . « , • 


• < + 


ste di origine Trojano, concede a voi due buoi 

• * 

in numero per ciascuna nave ; invitate alle 
mense ed i Patrii Penati , e quelli y cui il no- 
stro ospite Àceste presta il suo culto. Se in- 

♦ 

oltre la nona Aurora farà sorgere il giorno se* 
reno a’ mortali, ed illuminerà il mondo •co* 

• * v <iTr. v • 

raggi > proporrò ai Trojani il primo certame 
della veloce flotta , e chi vale nel correre a 

t4 * ;• ^ f t . * ( *+')’! r t ' <\ 5 4 ^ • * « 

' t • ,%♦# . 

piedi , e chi è audace per forze , o meglio rie- 
sce nel trarre dardi., o frecce leggiere , o si 
affida a pugnare col crudo cesto ; tutti su ven* 

1 •: «; • jf «r « • 

gano , ed aspettinoci premii dell* ottenuta vit- 

^ ^ ^ 1 ^ • v y 4 1 ^ j y ^ 

tori a. \ 

**• - l ■ y »««■. •> . - ’ >•;-.< ' f 

- Tutti applaudite con la voce , e cingete le 

. * • * * c\ t 

tempia di rami. Cosi detto, adorna il capo 
di mirto sacro alla sua Madre Venere. Elimo 

y u -’ y 

mette ciò in opra ; Aceste maturo di anni , ed 
il giovinetto Ascanio fanno altrettanto; i quali 
la rimanente gioventù imita. Quegli movea dall’ 
adunanza verso il sepolcro; con molte migliaja , 
in mezzo aduna gran turba, che l’accompagna. 




Hic duo rite mero llbans Carchesia Biccho , s 
Fuadit humi : duo lacte novo , duo sanguine sacrot 
Purpureosque jacit flores , ac kalia fitur: 

Salve , sancte parens , Ite rum salvete recenti 
Nequicquam cineres , anirnaerjue utnbraeqne pa- 
terna e. 

Non licuit fines Ilalos, fataliarfue arva. 

Ne c tecum Àusouium ( quicuiKjue e<% ) quaerere* 
Tybrim. * 

Dixerat haec : adytis cojn lubricus anguis àb imis 
Septem ingens gyros , septena vo] maina tr ixit, 
Amplexus placide tumulum , lapsusque per a ras : 
Caeruleae cui terga notae , maculosus et auro 
Squamam incendebat fulgor: ceu nubibus arcus 

Mille tra hit varios ad verso sole colores. >-n. 
Obstupuit visu .dvieas. Ille agmine longo 
Tandem inter pateras , et levia procula serpens f 


•r» * '*'• m rite libai*, fun~ 

dit kttmi duo carchtsi a mero Baccho , duo la * 
cte novo , duo sacro sanguine, et jacit flores 
purpureos , ac fatur talia : salve , sancte parens , 
iter uni salvete , cineres nequicquam recepii , et a- 
nitnae , et umbrae paternae . Non licuit tecum quae- 
rere flnes Jtalos , et arva Jatalia , nec non A.tso- 
nium Tybrim, quicunque est . Dixerat haec cuoi 
ingens lubricus angui s traxit septem gyro* , se - 
ptena volumi na ab imis adytis, atnplexu * placide 
tumulum , $t lapsus per aras , cui caeruleae notae 
ornabant terga , et mttculosus fulgor auro inceri • 
debat squamam , ceu nubibus arcus trakit mil f c 
yarios colores Sole advcrso. Aencas obstupuit vi~ 
su ; ille tandem, agmine longo serpens inter pa - 
tc ?4*r <i lm<t. postiti*.;* y Vi? 
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che Io accompagna. Qui secondo il rito li- 
bando sparge sulla terra due carchesii pieni 
di puro vino , due colmi di recente latte , due 
di sacro sangue , e sparge fiori purpurei , e 
parla in tal foggia ; te saluto , o santo geni- 
tore , di nuovo saluto voi, o ceneri in vano ri- 
cuperate) ed anima, ed ombra paterna. Non mi 

“■***■- f.* r ' >•**' ' ■ ‘ VV T't 

fu concesso con te ricercare i confini cT Italia 
ed i campi fatali , nè l’Ausonio Tevere ( qua* 
lunque egli sia ) Aveva parlato così , quando 
, uno smisurato lubrico serpe si trasse fuori 
con sette contorcimenti , e sette giri dal più 

4Éh 'i «N k H^v . . . v<bl -, *# s» ai • , ,% V ,> 4^1 #• >r 

secreto, e profondo luogo del sepolcro , que- 
tamente abbracciandolo , e strisciando sulle are* 
al qual serpe cerulei segni ne ornavano le ter- 
ga , e macchie fulgide di oro ne accendeva- 
no la squama; come fra le nubi 1* arco ba- 
leno trae mille colori dal Sole , che gli è 
opposto. Enea stupì alla vista ; quello final - 
mente con lunghi rivolgimenti serpeggiando 
fra le patere * ed i levigati nappi e gustò 
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Libavitque dapes, rursusque inrioxius inio 
Successi t tumulo , et depasta aliarla liquit. 

Hoc magis iucoeptos genitori instaurat honoresr 
Incertus , Geniumne loci , famulumne parenti* 
Esse putet : caedit qninas de more bidentes , 
Totque sues , tolidem nigrantes terga juvencos z 
Vinacrue fundebat pateris , animamque vocabat 
Anchisae magni , manesque Acheronte remissos. ; 
Noe non et socii , quae cuique est copia , laeti 
Do ria ferunt , onerantquè aras , mactantque ju« 
* vences. - . 

Ordine ahena locant alii , fusique per berbam 
Subjiciunt vèrubus» prunas , et viscera torrente 
Expectata dies aderat , nonamque serena 
Auroram Phaetbontis equi jam* Ilice vehebants 
Famaque finitimos , et clari nomen A cesta e 
Excierat. Laeio compì era ni littorà coetu , 




t+r •» • * 
'•**?•* 
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, / 


et lilavit dapes , ef 
mrsus innuxius successit imo tumulo , et liquit al* 
taria depasta . Hoc magis instaurat incoeptos ko- 
norcs genitori , incertus an putet esse gerii um foci ? 
an famulum parenti s. Caedit de more quinas biden- 
tes 9 et tot sues y totidem juvencos nigrantes ter- 
ga y et fundebat yina fraterie 9 et \pocabat ani- 
mam y et manes Anchisae magni , remissos Ache- 
ronte . Nee non et socii^laeti ferunt dona , quau 
’ cuique copia est , et onerant aras y et mactant ju- 
vcncos . Alii locant ahena órdine * éi fusi per 
ber barn , subjiciunt prunas verubus t et torrent vi- 
ncerà. Dies expectata adetàì , fdtri equi Phae • 
tontis vchebant nonam aurorom, serena luce y . fif 
fama y èt nomen clari A cesta# excierat fnitimoX* 
Compier ant litora laeio coetu # 
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le vivande , e nuovamente senza nuocere ritir 
rossi in fondo alla tomba , e .abbandonò gli 

altari delibati. Perciò sempre più Ènea rin* 

• » 

nova gl' incominciati onori v incerto se lo stimi 
essere un genio del luogo , o un ministro del 

genitore. Svena secondo il" costume cinque pe- 

* * « 

core di due anni , ed egual numero di porci-, 

* i 

• » 

'ed altrettanti giovenchi di nere terga * e spar- 
geva vino dalle patere, ed. invocava V anima, e 
a del grande Anchise uscita dall’ Ache* 


• ) 

/ 


f omb 


ronte. 


Anche i compagni allegri portano t do- 

• ~ * i 

ni secando il poter di ciascuno, e ne colma* 

no gli altari, ed uccidono anch* essi i gioven* 

* 

chi. Altri dispongono nel dovuto ordine' le cal- 

daje , e sparsi per V erba , sottopongono le bra- 

« 

eie agli spiedi , ed arrostiscon le viscere. Il di 


atteso era giunto , e già i Cavalli del Sole ri* 
conducevano la nona aurora con pura luce , e 
la, fama, ed il nome del chiaro Aceste avea con- 
vocati i vicini. Aveano empito la spiaggia in lieta 
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Vlsuri .fèneadas : pars et certare parati. 

JMuóera principio ante oculos , circoque locantur 
In medio : sacri Iripodes , viridesque coronae , 

Et palmate pretium vifctoribus , armarne , et ostr# 
Perfusae vestès . argenti , aurique talenta : 

Et tuba commissos medio canit àggere ludos. 
Prima pares iueunt gravibus certamina remis , < 
Quatuor ex omni delectae classe carinae. 
sVelocem Mnestheus agit acri remige Prislin, - 
. Mox ìtalus Mneslbeus, genus a quo nomine Memmi: 
Iugcntemque Gyas ingenti mole Chimàeram, 
Urbis opus : triplici pubes quam Bardana verstt 
Impellunt , terno consurgunt ordine remi. 
Sergestusque , domus, tcnet a quo Sergia nomeu^ 

Centauro invehitur magna ; Scyllaque Cloanthus 

. . • • ► . » * ^ 

* * % « \ X * » t 

visuri /Encadasy 

pari parati : et certare . Principio muncra locantur 
ante ovulo** et in medio, circo ; sacri tripodesy 
et viride s coronae , et palarne preiium victoribus , 
.jC/ arma , et vestes perfusae ostro > talenta argen- 
ti, et auri , et tuba aggere vanii ludos commissos . 
Xfuaiiior carina c delectae ex omni classe , ineunt pri- 
ma ( ertami n a , pare s gravi bus remis. Mneslbeus agit 
velatemi Prislin ac ri remige , Mnesihcus mox ìtalus , 
quo nomine genus Memmi. Gyas agit ingeritemi 
Ckimerctm ingenti mole , opus urbis , quam pu- 
ies Dardana triplici ver su impellunt ; remi consur - 
gunt ordine terno ; et Sergestus , a quo domus 
' Sergia nomen , invehitur magna Centauro , et càe- 
< rulea Scylla 
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adunanza , una parte* per vedere i Trojani , 

, * -*• , <> ' "\K *1 . » 

*tintz ; parte } , , disposta anche & combattere. Pri- 
mieramente i doni si espongono avanti agl! 
occhi di ognuno , 'ed in ; meZzo al circo, cioè 

** * ^ \ r < >v> * * 5 

sacri tripodi , e verdi corone , e palme * pte* 

*v l 

mio de 5 vincitori, ed armi e vesti tinte in 

porpora > e talenti di argento , e d*, oro , e la 

* 4 ’ * ” 

tromba di me£zo ad un poggio , indica ; col 

. * •' *»»,. 

suono i giuochi da celebrarsi.! Quattro •’ navi 

' .. . : . . - •- - ! j. , H .• r / 

scelte dall’ intera flotta cominciano il primo 
certame, eguali per la vastità de* remi.. Mne- 

\ * . T 

% 

steo conduce la veloce Prfeti provvista ^di v 'for- 

^ * jr \ 0 f 1 14» 

ti remiganti , Mnesteo poscia Italiano , dai 

i . » « 

• e * * 

qual nome ia# stirpe di Memmo deriva. -Gian* 

* Vi. -.tv ì* _ ' « :* 

te comanda (a vasta Chimera d’immensa mor 

" - » 

» * 

le, opera a'guisa di' una Città, cui la gio- 

• j » e v » l * * , 

’ventù •Trojàna disposta* in tre «file sospinge; i 

- . 

remi. sorgono in ordine rinterzato ^ e Sergesto, 

donde la Sergia schiatta trae il nome , è. por- 
tato sul gran Centauro, e sulla cerulea Scilla, 


\ ' * 
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„ Caerulea genus unde libi ^ Romane Cluenti. *. 
Est procul in pelago saxum spumantia contra 
Eitora , quod tamidis submemun tuaditur olim 
Fluctibus , hyberni condunt ubi sidera Covi : 
Tranquillo silet j immotaque attollitur unda 
Campus , et aprieis statio gratissima mergis. 

Hic viridem iEneas frondenti ex ilice metani 
Constituit signum nautis 9 pater , unde reverti 
Scirent , et longos ubi circumflectere cursus. 

Tum loca sorte legunt , ipsique in puppibus auro 
Ductores longe effulgent , ostroque decori. 
Caetera populea velatur fronde juventus 9 * 
Nudatosque humeros oleo perfusa nitescit. 
Considunt transtris , intentaque bracbia remis , 
Intenti expectant signum , exultantiaque liaurit 
Corda pavor pulsans , laudumqu e arreda cupido. 

Cloantkus , 

linde genus tibi , Cluenti romane . Saxum est pro- 
cui in pelago conira litora spumantia , quod olim 
tunditur tumidis fluctibus submersum , ubi Cori 
hyberni condunt sidera \ tranquillo silet y et cam- 
pus attollitur linda immota , et^statio gratissima 
mergis apri ci s> Hic pater Mnèàs\onstituit viridem 
metam ex ilice frondenti , signum nautis 9 unde 
scirent reverti , et circumflectere longos cursus . Tum 
legunt sorte loca 9 et ipsi ductores longe effulgent 
in puppibus decori auro r et ostro . Caetera juventus 
yelatur fronde populea et nitescit pei fusa oleo 
humeros nudatos . Considunt transtris $ et haben- 
tes brachia intenta remis , * intenti cxpectant si- 
gnum , et pavor pulsans , et arreda cupido lau- 
dani Jiaurit corda exultantia . i 

0 


ai 


Cloantò , dionee hai la tua' prosapia , o Cluen- 

V »'«*■* 

zio Romano. Uno scoglio .vi è lungi nel ma- 
re incontro ai lidi spumanti , il quale talora* 

» 

è battuto da’ gonfi marosi , standovi tutto som-* 
merso , dove i Cauri d* inverno nascondono 

con l& nubi le stelle; mentre il mare è in" 

. • 1 - ^ N . * t . ' ■, 

calma, sta quieto, ed un campo vi $* innalza 

sull'oncia immobile , ed un soggiorno gratis* 

* ' : *- ~ 1 . ' * , , ** * * . . ; 

simo a’ mergi aprici. Qui i) padre -Enea >no> 

•• •' j ; , - ai*;* v. • 

se una verde pietà. di elee frondoso, segno ai* 

naviganti donde sapessero tornare indietro , 
e dove piegare il lungo lor «orso. Di poi scel- 


* ««c \ 


V 


/ x ^.\g°no r a. sorte i posti ; e gli stessi condottieri 


- ^ -t 




1: falangi brillano sulle poppe , adorni d’oro,o 

* tu' "fc-* • ' . 

D T . * • : , v . . * . ' 


c£. 






*o. La rimanente gioventù si corona 

^ a ‘ 

i 

di pioppo e riluce cospersa d’ oli» 


gli omeri ignudi. Si assidono- . ne’ banchi , ed 
avendo le braccia stese a’ remi , attenti, aspet- 
tano il segno ; ed il timore che gli agita , e 1* 

* « * - * « i v ' 

ardente brama di gloria divora i cuori palpitanti. 
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lode ubi clara dedit^onitum tubi, fmibus pnmgfjy 
H&ud mora, prosiluere suis: ferit aethera clamor* 
Nauticus : adducti*' spumant freta versa ^ta&ftrtifc. «u* 
Infiudunt paritei;, sulcos , tolurnque debiscit , ^ 
Convulsum remis , ( róstrisque tridenti bus aequori* 
Non taoi praecipites bijugo certamine campum ^ 
Covri p uere , ruuntqite effusi carcere cuitus : 

Nec sic immissis auriga e undantia locar u- <* 
Coneu^sere jugis , pronique in verbera pendent. 
Tum piatisti, fremi luque virum , sluiliisqóe fàventunv 
Consonai ornile tiemus , voqemque inclusa volutant 
Bifora : pulsali colles clamore resili tei nf. 

Effugii ante alios , 4 primùsque elabilui^ updis 
Turbam inter, fremitumque Gyas : quem deinde 
•* CJoanthiis - 

Consequitur, melior remis : sed pondere pinus 
Tarda* ténet. Post bos aequo disWiinine J PrWfis $■ 

■ ' ‘ ’ 0 inde , ubi cl'ara'iuba dédit 

sonitum , ortines , haud mora, predio ere suis fini-, 
bus ; clamor nauticus ferii aethcra , freta versa 
Spumant adduetis lacertis . Jnfnc{utit* par iter sul* 
cos , et totum aequor convulsum remis , et rostris 
tridentibus ; * defiiscit . Non tam praecipites currur 
cgrripuere campum bijugp certamine , et ruunt ef~ 
fu sì carcere , nec sic aurigae concussere undantia 
lora , ìinmissis jugis et . proni pendent in verbe* 
ra . Tum plausu , et fremitu virorum , et sludiis 
faventum 'omne netti u*' consonfat et bifora inclusa 
volutant vocem , colles pulsati resultajit clamore • 
Gyas ejfiigit ùnte àlias , et primns elabitur undis 
inter turbam v et Jrem : tum , quem deinde Cloanr 
thus consequitur, melior remis , sed pinus tenet 9 tarda 
pondere; post Hqs. acquo discrimine frìtti* % 




Quindi appena la chiara tromba squillò. tut- 

^ . *\ * 1 *\} *;;?* } Tfftf.'tT \n ì 

ti senza ritardo balzaron fuori decòro posti ; 


n;t r- 


le grida de' marinai feriscono le stelle ; il mft 4 ! 

»* V 

* e ** % I ■ ^ * * t i « f # | ♦ | 

re sconvolto spuma per 1’ agitar violento del- 

/ 

le braccia. Segnano del pari insolchi ^ e tut- 

to’ il mare sconvolto da’ remi ,* e** da^ rostri g) 

r ~ » • 

tre punte, si fende. Non sì a precipizio i car-* 

- . , -V » 1 » 

ri divorano il cai|ipo nel certame delle bighe ^ 

» * 

ed escon quasi a volo , sboccando dàlie mos^ 
se ; nè così i cocchieri scuotono le ondeg< 

'*’■ H-. .. w * - • ■ * * , ■ . - / * 

gianti briglie , posti i cavalli in carriera , e 
curvi pendono in colpirli di sferza. Allora de- 

gli applausi , e del fremito delle genti , e de-. 

^ * ■'* v . » • ' ' \ > ,s% 

gli impegni de* partigiani tutto il bosco ri su o^> 
na , ed i lidi sbalzano qua e là le voci for* 

• é * « i • % » m 

mate in essi , i colli percossi echeggiano per 

• * > * « » ’ 

le grida. Giante fogge avanti agli altri , e*l primo 
striscia per le onde :fra la moltitudine fremen* 
te , cui poscia Cloanto segue, meglio provvisto di 

•v 

remi, ma fa nave Io trattiene, tarda per Jl 
peso ; dopo costoro con egual distanza la Pristi ; 
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Centatirusque locum lendunt superare priorem. 

Et nunc Pristis babet , nunc victam praeterit ingens ? 
Centaurus : nunc una ambae , junctisque feruntur 
Pronlibus , et longa sulcanl vada salsa carina. - 
Jamque propinquabant scopulo , metamcjue tene- 
banl ; ' ‘ * ’ * 

Cuoi princeps , medioque Gyas in gurgile victor, i 
Kectorem navis compellat voce Menoeten : 

Quò tantum mihi dexler abis ? bue dirige cur- 
sum : 

Iiitus ama, et laevas sfringat sine p altnula cautes: 
Altum alii teneant. Dixit : seri caeca Menoetes, 
Saxa timens, proram pelagi deiorquet ad undas. 
Quo diversus abis? iterum % pete saxa, Menoete, 
Cum clamore Gyas revocabat : et ecce Cloanthum 
Kespicit instantem tergo , et propiora lenentem. 
Ille inter navemque Gyae , scopulosque sonantes 


et Centaurus tcndunt supe- 
rare locum priorem , et nunc Pristis habet , nunc in- 
gens Centaurus praeterit victam ; Mime ambae una fe - 
runtur , et froniibu ? conjunctis , et sulcnnt vada sai - 
sa longa carina. Et jam propinquabant scopulo y 
et tenebant metam , cum Gyas in medio gurgite 
princeps , et vietar , compellat voce Me no et e ni re- 
ttorati navis t quo mihi abis tantum dexter ? Di- 
rige cursum huc , ama li tu? , et ■ sine palmula 
stringai cautes laevas . Alii teneant altum.' Dixit , 
sed Menoetes timens caeca saxa , detorquet proram 
ad undas pelagi . Quo diversus abis , pete saxa , Me - 
noete , Gyas iterum revocabat cum clamore , et ecce 
respicit Cloanthum instantem tergo , et tenentem 
proprioia . Ille et inter navem Gyae , et scopulos 
sonantes , 
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ed it Centauro tendono a guadagnare )I primo 

< 

luogo ; ed ora la Pristi P ottiene ,ora V immenso . 

• * 

Centauro la trapassa vincendola ; ora amen»* 

k j ♦ * * f • 

due insieme si fanno avanti, e con le prore 
congiunte, e solcano i salsi flutti con le 

9 • ‘ • • f » '.V 

lunghe navi. E già si appressavano alio sco- 
glio , e quasi toccavano la meta, quando Gian- 

* * . 4 * v 

te in mezzo alP onde primo fra tatti , e vinci- 
ture . drizza la voce a Menete pilota della sua 
nave : perchè mi vai tanto a destra ? Volgi qua 

* * * ' » ^ i , » 

» » » # * 

il* corso , ama accostarti al lido, e fa sì che 

^ * 

i remi radano il sasso , che abbiamo a sini* 

* ' * * H 

stra. Altri tengansi in alto. Disse , ma Mene* 

« * . ■ 

te temendo P occulto scoglio , torce la prora 

• •> . . *. * . ; 

alle onde del mare: Dove ti vai scostando; 

• * 

* . • • , ‘ 

volgiti , o Manete al sasso , Giante di nuo- 
vo ripeteva con grida , ed ecco mira dietro a 

se Cloanto, che .gli sovrasta a tergo, e che tie* 

• * * * '«* 

ne un posto p ii vicino alla mela. Quegli • 
fra la nave di Giante, e lo scoglio , che risuona, 


I 


Radit iter laevum interior , subitusque priorem 
Praelerit, et metis tenet aèquora tuia relictis. 
Tum vero exarsi t juveni dolor ossi bus ingens : 
Nec lacryuiis camere genae : segnemque Menoetem 
Oblitus decorisque sui , sociumque salutis , ^ 

In mare praeripitem puppi deturbai ab alta: 

Ipse guberuaculo reetor subii , ipse magisler, ìtd% 
Hortaturqu? viro* , clav.um que ad li torà torqueU 
At gravi s , ut Fundo vix tandem' redditus imo est , 
Jam senior , tuadidaque ilueus in veste Menoetes , 
Somma petit scopuli , siccaque in rupe resedit. 
IHum et k barate m Teucri, et risere uatantem; 

Et salsos rident revomentem pectore fluctus. 

Hic laeta extremis spes èst accensa duobus , 
Sergesto, Mues^heoque , Gyan superare morantem ; 




\ .. • ifttqripp, radit iter IctfC- 
vum , et subitus praeterit priorem , et tenet ae- 
quora tuta relictis melisi Turnover o dolor t ing$ns 
exarsit ossi bus mveni , nec gena e camere lacry - 
mis , et oblitui 1 decoris sui , et salutis sodomiti , 
deturbat segue ni M&noetqm praecipilem ab alta pup- 
pi in mare ; ipse rector subit , ipse magisler gu- 
hernaculo ì et/, hoftatur viros et torquct c lavimi ad 
litora . At jam senior Menoetes , gravis , et Jluens 
in veste madida . ut vix tandem 'redditus est i/WQ 
fundo , petit su/ama scopuli , et sicca rupe rese- 
dit . Teucri risere illum et labentem , et na - 


tantein X} et ridevi r$vomcntfm salsos fluctus pe- 
ctore . Hic lacla spes est accensa duobus extre- 
mis r Sergqsto , Mneflhcq , supere (rjaty f*9* 

rante ni ; 

/ • % 


i 




• « • 
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, * 1 * 
facendosi più dentro , rade il cammino da si- 

• a 

nistra, e sabito trapassa )! primo ì 9 f si, trovai 

* • , * < .*.«*•»* ‘ . »• i -Mtr, '* '• « f 

nel mar sicuro , lasciata indietro la meta. Àl,- t 

‘ ■»* T i * 1 ■ > 

' 1 

fora poi un doloVe immenso, arse nel seho;d(! 

> ’.*?*• **’ *.• . • ». *'i* • i». v ’ • . 

quel giovane*; nè le guance furono esenti da 

* 1 » * T ' • * * * ’ • f 

«* ' V * # « * ^ 

lacrime; e dimentico del suo decoro » e della" 

♦ k 

* J » • s f 

^ ^ r j H • * * t * i 1 / # t * 0.* $0 t# » * 

salvezza de* compagni , precipita il pigro Qlenete 

dall* alta poppa nél* mare ; egli stesso qualreg- 

! * ,^h . . vs.r »* 

gifore sottentra , egli stesso qilai pilota al i gorév* 

0 % - \ * f; » t rp* ‘ . { ^ ^ f y i» a » * ’ ^ 

no della nove, ed esorta i compagni,, • torce 

il timone al lido. .Ma il già vecchio Menete, 

% « 

aggravato dagli anni\ e colando acqua dalle- 

* ‘ * ‘ ‘ ' ‘ - • • *' * ' ^ • » 

resti ‘inzuppate , appena finalmente fu ; spinto 

* ' } , < ' » * % \ . K \y % , 

insù dal cupo .fondo, s’inerpica fino, alla 

cima dello scoglio , e sulla asciutta rupe si 

# \ * 

assise. I Troiani risero di lui e mentre cadeva * 

e ne rìsero mentre nuotava, ed Ofa' ne rida*} 

■ x '* * -v* «■ \ : ' '' x \ > \ *' ' t ~ a 

no, mentre rivoluta, i salsi flutti dal patto,: 

■ v } * 

* * V 

Qui una lieta speranza si accese negli ultin^f 
due , in Sergesto ciùb^ ed in Mnesteo di su-* 
perar Giante > che ritardava ; Sergesto pren- 
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Sergestas capit ante locom , scopulaque propinai 
quat ; 

Nec tota tamen ille prior praeeunte carina :• ' 

Parte prior; partem rostro premit aemula Pristis. 
At media socios incedens nave per ipsos 
Hortatur Mnestheus : nunc nunc insurgite remis 
Hectorei socii , Trojae quos sorte suprema 
Delegi comites : nunc illas promite vires, ‘ • v> 
Nunc animos , qui bus in Getulis Syrtibus usi, 
Ionioque mari, Maleaeque sequacibUs undis. *' 
Non jam prima peto Mnestheus , neque vincere 
certo. 

( Quanquam o!.) sed superent , quibus hoc , Ne- 
ptune , . dedisti. 

Extremos pudeat rediisse : hoc vincile , cives. r 
Et prohibete nefas. Olii certamine summo * 
Procumbunt * vastis tremi t ictibos aerea puppis , 


« t 
» ' !• 


Ser gestus capii ante 
locum y et propinquat , scopulo\ nec tamen il te prior 
tota carina praeeunte ; prior parte ; aemula Pri- 
stis premit partem rorso . At Mnestheus incedens 
inedia nave per ipsos socios , hortatur t nunt 
nunc insurgite remis , socii Hectorei , quos sorte 
suprema Trojae delegi comites , nunc promite il- 
las vires y nunc animos , quibus usi * in Syrti- 
bus Getulis, y et Ionio mari y et undis sequacibus 
Maleae . Mnestheus non peto jam prima , ncque cer- 
to vincere ( quamquam o / •) sed superent , quibus r 
Neptune , dedisti hoc . Pudeat extremos rediisse 5 
vincitè hoc y cives , et prohibite nefas . Olii certa- 
mine summo procumbunt ; puppis aerea tremitya ~ 
stis ictibus y ’ ' 


• * > 


\ 
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.de innanzi il luogo e si appressa allo sco- 
glio , nè tuttavia quegli è primo con ; tutta la 
nave, che preceda; è primo con una sola parte ( 

1* emula Pristi preme I* altra parte col rostro. 

« <• « 

V % • / * a * 

Ma Mnesteo camminando in mezzo alla nave 

» ♦ 

fra gli stessi compagni , gli esorta : ora ora fa* 
te forza co* remi, o compagni di Ettore, cui 

nell' estremo caso di Troja mi elessi per com* 

' , « 

* • * ' 

pagai, ora traete fuori quelle forze , ora quel 
coraggio, di cui uso faceste tra le. sirti Ge- 
tuie, e nel mar Jonio, e nell’ onde presecutrici 

9 > ' * ) 

di Malea ; benché Mnesteo io mi sia , non do- 

. • ' * ** 

. mando già il primo onore, nè pretendo di vince- 
re ( sebbene oh il Cielo lo volessel ma vin- 

\ j * 

: cano pur queglino , cui tu, o Nettuno, lo 

* - , * * , 

concedesti. Vergognamoci di ritornar gli u(- 
. timi ; superate questo scorno , o cittadini • 
tenete lungi un tal disonore j Quegli con estre- 
' mo sforzo si piegano sui remi ; la poppa guer- 
nita di bronzo , trema . ai forti, colpi , ' e., il 
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Subtrabiturque solum. Tum creber anbelitus artus, 

Aridaque ora quatit : sudor fluì t undique rivis. 
‘Attulit ipse Viris optaturn casus honorem. 

Namque furens ammi , dum prora in ad saxa sub- 
iirget ' ' t * ’. * • 

Interior, spatioque subit Sergeslus iniquo, . 
Infelix saxis in procurrentibus haesit. 

Concussae caules , et acuto in murice remi *• 
Obnixi crepuere , illisaque prora pependit. 
Consurgunt naulae , et magno clamore morantur* 
vFerratasque sudes , et acuta cuspide contos 
TExpediunt , fraetosque legunt in gurgite remos. 

At laetus Mnestheus, successuque acrior ipso, 
Agmine remorum celeri , ventisque vocatis , 

'Prona petit maria , et pelago decurrit aperto. 
Qualis spelunca subito coinmofa columba , 

Cui dómus , et dulces latebroso in putnice nidi , 

* ! jr • u • ‘ ' ’f ' ■ * 

et solum subtrahitur \ 
r ium creber anhelilus quatti artus , et arida ora , 
sudor flati undique rivis ; ipse casus attuiti ho- 
norem' optatum viris. Nam Sergest us furens ani- 
mi , dum interior subut get proram ad saxa , et 
subit spcttio iniquo , ì afeli x haesit in saxis prò-' 
'correnti bus^ cautes concussae , et remi obnixi in 
murice acuto , crepuere , et prora il lisa pepen- 
s dit 4 Nautae consurgunt , et magno clamore tno- 
rantur , et expediunt sudes fcrratas , et contos 
55 acuta àuspide , et legunt in gurgite remos fra - 
ctos. Al Mnestheus laetus , et acrior successu ipso , 
agmine celeri remorum , et vocatis vcnt s , petit ma- 
\ria prona , et decurrit pelago aperto • Qualis ca- 
lumba subito commota spelunca , cui domus , et 
dhlces nidi in murice ittttbtoso , -- • 
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- tl ' *• il * *1 » ; * ^ 

sottoposto mare fogge; allora uno spesso ane- 

. , » , 4 ... v *; ’ • ?. 

lito scuote le membra , e le riarse fauci . il 

sudóre scorre per tutto a rivi. L* ^stesso ca%o 

: . . \ " . • » . » 

• apportò ad essi l'ambito onore.. Imperocché 
Sergesto furioso, mentre facendosi pò? den- 

r a . * 

fro , spinge la prora verso il sasso, V s’ìh- 

». • * è 

tro’mcite in Uno spazio troppo angusto , T iè- 

» > * . . » V ' • « > 

felice urlò ne 1 sassi sporgenti in fùori^ lo sco- 

* r • „ ♦ 

glio he fu scosso , e i remi urtando nelfte aco- 

- * ’♦ i„. ‘ r > -, ,T. rr ■ .tt 

* < * - ’ • « 4 JL 

te pietre , si, ruppero , e la prora ’ fràó^ssata 

# ’ * 4. ‘ ' ‘ " ‘ > { * *S ») .» J j 

rimase pendente. I marinai sorgono , e con 

t * » 

grandi grida fermano il corso e cavan fuori 
le pertiche ferrate, ed i pali dalla punta ahi- 
ta», e ripescano nel- mare, i ieìftì lóf 

<, ■* » * ■"■j «• •< ■ 

Ma Mnesteo lieto, e divenuto jpiù baldt 
pel successo medesimo , col moto veloce de 

i 

remi, ed invocati i venti , s’ innoltrfc ìi^ll’ oli 
de sicure, e scorre per lo mare aperto. Còme una 
colomba , all' improvviso alzatasi a f volo *• dal 
suo speco t , la quale aveva 1' abitazione*, ed 
il dolce nido nella pomice spugnosa , si tra^ 



i. 


^ M % « 


J 


Fertur in arva volans , platfsumque exterrita pennis 
Dat tecto ingentem; mox aere lapsa quieto 
Badit iter liquidum, celeres neque commovet alas : 
Sic Mnestheus, sic ipsa fuga secat ultima Pristis 
JEquora , sic illatn fert impetus ipse volaulem. 

Et primum in scopulo luctantem deserit alto 
Sergestum , brevibusque vadis , frustraque vocan- 
tem ' \ . 

Auxilia , et fractis discentem currere remis. 

Inde Gyan , ipsamque ingenti mole Chioiaeram 
Cousequitur. Cedit , quoniam spollaia inagistro est. 
Solus jamque ipso superest in fine Cloanlbus : 
Quem petit , et summis adn'xus viribus urget. 
Tum vero ingeminat clamor , cunctique sequentem 
Instigant studiis : resonat clamoribus aetlier. 

Hi proprium decus , et partum indignantur ho- 
.• norem , 

Ni teneant, vitamque volunt prò laude pacisci. 

'*• •. • ' • . ’* r. *. L * • * . ' 

fertur volans in arva , 
et exterrita dat plausum ingentem pennis tecto 5 
mox lapsa aere quieto ,, radit liquiaum iter , ne* 
que commovet alas celeres . Sic Mnestheus , sic ipsa 
Pristis fuga secai ultima . Sic impetus ipse fert 
ipsam Qolantem ,et primo deserti Sergestum luctan- 
tem in alto scopulo , et brevibus vadis , et frustra, 
vocantem auxilia , et discentem currere remis fractis • 
Inde consequitur Gyan , et ipsam Chimeram in- 
genti mole , Cedit quoniam est spoli ata magistro . 
Et jam solus Cloanthus superest in ipso fine y 
: quem petit , et adnixus summis viribus urget . 
Tum vero clamor ingeminat , et cuncti instigant 
sequentem studiis $ aetker resonat clamoribus . Hi 
indignatur proprium decus , et partum honorem , 
" ni Jcneant } et volunt pacisci vitam prò laude . 
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sporta volando sa le campagne ,, ed atterrita 

i 

batte prima fortemente' le penne nel luogo di 
sua dimora; poi uscita all’aria quieta , rade il 

• , > * '-t ► 

liquido sentiere , nè muove le ali spedite . Cosi 

a * • v * i • • 

Mnesteo, così f istessa Pristi fuggendo solca 

e 

Y ultimo tratto di mare. Così 1* impeto stesso 

la porta a volo ; ed in primo luogo lascia in- 

» • 

dietro Sergesto,che lottava con Paltò scoglio, 
e cól basso fondo , e che invano implorava 
ajuto , e si sforzava di correre co* remi in* 
franti. Di poi giunge a Giante , ed alla stes* 
sa Chimera d’immensa mole. Essa ced$ , per* 
chè priva di piloto; e già il solo Cloanto ri- 
mane presso ai fine del corso , verso cui in* 

• * » • , . « 

dirizza , e confidando nelle somme sue firfzc, 
l’incalza. Allora poi raddoppiano le grida , e 
tutti instigano colui, che segue, col loro favore; . 

- * < * t * , 

r 

il Cielo risuona per lo strepito. Queglino spre* 

\ . * .* > > » * 

giano la propria gloria , e 1* acquistato onore , se 

» 

non lo serbino , e vogliono esporre la vita per 


/ 
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« 

JÌ0é sueccssus ali t 5 possunt , quia posse videntur. 
Et fors aequa tis cepissent pracmia rostris , 

Ni palmas ponto tendens utrasque Cloanthus , 
Eudissetque preces, ciivosque in vota vocasset : 

Dii , quibus impeivum pclagi , quorum aequora 
curro, t 

Vobis laetus ego hoc candentem litore taurum 
Constiluam ante aras voti reus ; extaque salsos 
Porriciam in fluclu^ , et vina liquentia fumi a m. 
Dix’t: eum/jue imis sub fluctibus audiit omnis 
Jjfereidum , Phorcique chorus , Panopeaque virgo ; 
Et pater ipse manu magna Porfunus euntem 
Jmpulit. llla Noto citius , volucrique sagitta 
Ad terra m fugit , et portu se condidit alto. 

Tum satus Ànchisa , cunctis ex more vocatis r 

• m 

Succcssus alit hos ; 
possunt quia videntur posse , et. fors aequatis ro* 
stris , ceuissent proemia , ni Cloantkus tendens utras - 
Mfue paltnas ponto et fudisset preces , et vocas- 
sct dìvos in vota . Dii y quibus imperium pela- 
ci , quorum aequora curro , ego * lactus consti - 
tuoni ante aras vobis taurum candentem in hoc 
litore , reus voti , et projiciam exta in salsos flu- 
x>tus ‘, et fundam vina liquentia * Di xit , et sub imis 
fluctibus omnis chorus Nereidum , et Phot ci , et 
F ir go iPahopéa audiit eum , et ipse pater Portu - 
nus manu magna impulit euntem • illa ciiius No - 
2fo, et volucri sagitta •> fugit ad terram , et con- 
didit se portu alto . Tum satus Anchisa , vocatis 
xunctis de more y 
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conservare il loro vanto; il successo ispira co- 

* * ' # 
raggio a questi; possono perchè loro sembra 

di poterlo, e forse, eguagliati i rostri, avreb- 
bero entrambi ottenuto il premio, se Cloanto 
stendendo amendue le mani verso del mare e 
non avesse sparso preghiere , e non avess^ sup- 
plicato gli Dei ad ascoltare i suoi voti : o Dei 

. l 

che avete 1* impero del mare, i cui piani io 
corro, lietamente io collocherò innanzi a’ vostri 

* f 

altari un toro candido in questo lido , per im • 

molarvelo , obbligandomene con voto, e ne gitte- 

». — - • • « 

* 4 • 

rò le viscere ne* salsi flutti , e vi spargerò limpi- 
di vini. Disse, e dal cupo fondo de’ flutti tutto 

il coro delle Nereidi,e di Forco, e la Vergine 

» 

• T , 

Panopea Io udirono , e \* istesso Padre Portuno 
con la gran mano lo spinse maggiormente , 

• i . <\\ 

mentre era già in moto; quella, cioè la Scilla % 

s 

% « 

piu presta del vento , e di una alata saetta, fug- 

gl verso la terra , e si nascose nel profondo 

> * 

porto. Allora il Aglio d’ Anchise , chiamati tut~ 

• « 

* 

* s + 
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Vieto rem* magna praeconis voce Cloanthum 
Declarat , viridique adveJat tempora lauro : 
IVluneraque in naves ternos optare juvencos , 
\inaque , et argenti magnum dat ferre talentimi. 
Ijisis praecipuos victoribus addit honores : 

Viclori cblamydem auratam, ‘quam plurima circum 
Purpura Maeanclro duplici Meìiboea cucurrit : 
fntextusque puer frondosa regius Ida 
Veloces jaculo cervos , cursuque fatigat , 

Acer, anhelanti similis : quem praepes ab Ida 
Sublimerà pedibus rapuil Jovis a ranger - uncis. « 
Longaevi palmas nequicquam ad sidera tendunt 
Custodes , saevitque canum latratus in auras. 

At qui deinde locum tenuit .virtute secundum , 
tevibus huic bamis consertam , auróque trilicem 
Loricam , quam Demoleo detraxerat ipse 

• 

declarat magna voce * 

. praeconis vìctorem Cloanthum , et advelat tem- 
pora midi lauro , et dat ferre munera ternos ju - 
. vencos in naves optare , et vina , et magnum ta - 
ìentum argenti ; addit honores praecipuos ipsis vi- 
ctoribus 5 viatori cklamidem auratam , circum quam 
purpura Meìiboea plurima cucurrit duplici Maean- 
dro , et regius puer intextus , acer , similis anhe - 
lauti , Ida frondosa faticat j aculo , et cursu velo- 
ces cervos , quem praepes armiger Jovis rapuit 
ab Ida sublimem uncis pedibus . Longaevi cu - 
tstodes nequicquam tendunt palmas ad sidera , et 
latratus canum 'saevit in auras ; at deinde huic vi- 
ro , qui tenuit secundum locum virtute , donat ha - 
bere loricam consertam harnis , et triplicali auro y 
quam ipse , detraxerat Demoleo 


\ 
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*7 

i 

ti giusta il costume, dichiara ad alta Voce di 
banditore la vittoria per Cloanto > e gli orna « 
le tempia di verde alloro , e gli concede in dono 
tre giovenchi per le navi a sua scelta , e vino 

. ed una gran somma di argento ; aggiunge 

• ' * 

speciali doni pe* vincitori stessi; al vincitore 

* > » 

Cloanto una clamide dorata , intorno alla qua* 
le la porporea Melibea in grandissima copia 
ricorre con doppio Meandro , ed il regài fan- 

, • t 

eiullo stessutovi, vivace, e simile ad un che 

< 

anela , nell* Ida frondosa , perseguita co’ dar- 

N 

• ♦ 

di, e stanca col corso i rapidi cervi , il qual 

* • ‘i 

giovinetto il veloce augello apportator di fui- 

J »*A f « 

k > • 

mini a Giove , lo rapì dall 1 Ida , sollevandolo 
alto per V aria , cogli adunchi artigli. I vec- 
chi suoi custodi invano stendon le mani alle 

e • 

stelle, ed il latrato de 9 cani inferocisce ver 
l'ariaj ma di poi a quel personaggio, die ottenne % 
il secondo luogo in valore , dona per indossàr- 
seia, una lorica tessuta a maglie, ed a. Ire 
fila in oro , la quale egli stesso aveva tratta a . 


% 
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Victor apud rapidurn Simocnta sub Ilio alto , 

Donat habere viro, (lecus , et tulameu in armis- 
Vix illarn famuli Phegeus, Sagarisque ferebant 
Multiplicem, connixi humeris : indutus al olita 
I)emoleus cursu palantes Troas agebat. 

Terlia dona facit geminos ex aere lebetas , 
Cymbiaque argento perfecta , atque aspera signis. 
Jarnque adeo donati otnpes , opibusque superbi 
Puniceis ibant evincti tempora taeniis : 

Cum saevo e scopulo multa Vix arte revulsus , 
Amissis remis , atque ordine debilis uno , 

Irrisa m sine honore ratem Sergcstus agebat. 

Qualis saepe viae deprehensus in aggere serpens r 
iErea quem obliquurn rota transiit , aut gravis ictu 
Seminecem liquit saxo , lacerumque viator , 
Nequicquam lougos fugiens dat corpore. torlus , 


victor apud rapidum Simoenia 
sub alto Ilio , decus , et tutamen in armis. Fa- 
muli Phegeus , et Sagaris vix ferebant illarn mub 
tipliccm , connixi kurneris ; ai olim Demoleus in- 
dutus , agebat cursu palariies Troas . Facit terticC 
dona geminos lebetas ex acre r ci Cymbia perj Cr- 
eta argento , atque aspera signis. Et jam omnes 
adeo donati , et superbi ibant opibus , .evincti 
tempora taeniis puniceis , cura vix multa arie re- 
vulsus e s copulo saevo , amissis remis , atque de- 
bilis ordine uno , Sergcstus agebat ratem irrisam 
sine honore. Qualis saepe serpens deprehensus in 
aggere viae , quem obliquurn rota aerea transiti , 
aut gravis viàtor liquit seminecem , et lacerum 
ictu saxò , dat torpore longos tortus , nequUquam 
fugiens , . 
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Demoleo v averi dolo vinto s presso al Simoente^ 
sotto l’alto Ilio, acciocché gli serva di orna*? 
mento « e difesa fra le anni. I servi Fegeo, er 

f - ^ t O ' • r 

Sagari a stento la trasportavano ravvolta in mob* 

• « I 

i ^ 

ti giri , sostenendola sugli omeri ; ma una voi- 
ta Demoleo vestito di essa , incalvava' corretta 

% X ■ , * ^ # l #■ « » • 

► ^ V 

do i fuggitivi Trojani. Stabilisce per terzo do- 
no due lebeti di bronco, e cimbìe tutte* d* ar* 

i * « v ' . 

gento , e intagliate a ligure. £ già tutti in tal 

• . • - * 

guisa erano stati premiati , e alteri givand per 

» 

la preziosità de’ doni, cinte avendo le tempia 

di bende purpuree ; quando appena con mob- 

♦ ■* 

A 

• V , 

ta arte sbarazzatosi dallo scoglio crudele , per- 
duti i remi , e mancante di un ordine di essi ^ 

* - ' - J . .• c > 

s 

Sergesto riconduceva la sua nave derisa senza 

* - > 
ri 

onore. Egli era qual* è spesso un serpente sorpre- 

^ ^ * . * a 

so in mezzo alla strada , sopra il quale obliqua** 

i 

mente passò una rota fasciata di* bronzo, o 
cui il molesto passa ggiere lasciò semiviva , e 
piagato con uo colpo di sasso y esso forma' col 
corpo lunghi giri , invano tentando di fuggire ; 


I 
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Parte fero? , ardensque oculis , et sibila colla 
Arduus attollens ; pars vulnere clauda relentat 
Nexantem nodis , seque in sua membra plicaulein. 
Tali remigio navis se tarda movebat : 

Vela facit tamen , et plenis subit ostia velis. 
Sergestum A2ueas promésso munere donat , 
Servatam ob navem laetus , soriosque reductos. 
Olii serra datur, operimi batid ignara Minervae y 
Cressa genus Pholoe , geminique sub ubere nati, 
tj «oc pius iEneas misso certamine lendit 

Graminemn in campum , quem collibus undiquc 
curvis 

Cingebant sylvae : mediaque in valle theatri . 
Circus erat; quo se mullis cum millibus lieros 
Consessu medium tulit , extructoque resedit. 

Hic , qui forte velini rapido contendere cursu , 
Invitai pretiis anìmos, et praemia ponit. 


parte fcrox , et an k 
dens oculis , et arduus attollens sibila colla \ pars 
chiuda vulnere retentat nexantem nodis , et pii - 
cantem se in sua membra. Tali remigio navis 
tarda movebat se \ tamen facit vela , et plenis ve- 
lis subii ostia . JEheas donat Sergestum promisso 
munere , laetus oo navem servatam , et socio s redu- 
ctos . Servar km d ignara operimi M> hervae, datur ol- 
ii , Pholoe , Cressa genus , et gemini nati sub ubere . 
Pius Aeneas , misso hoc certamine , lendit in cam- 
pum gramineum , quem sylvae curvis collibus cin- 
gebant undiquc , et in media valle circus theatri 
erat , quo heros lulit se medium cum multis mi-, 
libus , et resedit consessu extructo. Hic invitai 
pretiis animos , qui velint forte contendere cursu 
rapido , et ponit praemia. - 


t 
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in una parte feroce, ed ardente negli occhi, 

ed alto levando il collo -che sibila; ma la par- 

, ♦ 

te offesa dalla ferita, rattien© lui , che si a v vol- 
ge in nodi, e si ripiega nelle sue membra.I)i 
tali remi provvisto la nave con lentezza mo* 
veasi ; tuttavia fa vela , ed a gonfie vele entra 
nel porto. Enea concede a Sergesto il premio 
promesso , lieto essendo per la n&ye conserva- 
ta , e per i rimenati compagni» Una schiava 

* * * ' t 

istrutta ne* lavori di Minerva , gli vien data 

' m \ » * , ■* 

di nome Foloe,di Creta in quanto alla stirpe, 

1 3 if f? 

Il pio E- ^ 1 0 

nea , lasciato questo giuoco , si avvia ad un- 
campo erboso , cui le selve sui curvi colli cir* 

i 

.condavano d'ogni intorno, ed in mezzo alla 

f ■ • ' > V 

valle, un circo vi era a guisa di Teatro , dove 

l’eroe recossi in mezzo a molte miglia) a , e si 

' ■ * » 4 \ . ■ 

■* %*W « 

assise nel consesso già radunatosi. Qui invi- 

/ • 

ta co* premi i / coloro , che vogliano per avven- 
tura garreggiare nel corso rapido , e stabilisce i 
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Undique conveniimt. Teucri , mistique Sicani : 

Nisus et Euryalus primi : 

Euryalus forma insignis , viridique juventa -, 

Nisus amore pio pueri. Quos deinde secutus 
Regius egregia Priaini de stirpe Diores. * 

Hunc Salius simul, et Patron: quorum alter A- 
carnali , * 

Alter ab Arcadia , Tegeaeae sanguine gentis. 
Tum duo Trinacrii juvencs , ' Helymus , Pano- 
\ pesque , • 

Assueti sylvis , comites senioris Acestae. 

Multi praeterea quos faina obscura recondit.: 
jEneas quibus in mediis sic deinde locutus : 
Accipile haec animis , laetasque advertile mentes: 
Nemo ex hoc numero mihi non donatus abibit. 
Gnossia bina dabo levato lucida ferro 
Spicula , caelatamque argento ferre bipennem. 
Omnibus hic erit unus honos. Tres praemia primi 
Accipient , flavaque caput nee tentar oliva. 

XJndique Teucri còri - 
ve ni u ut , et Sicani misti *, Nisus , et Euryalus pri- 
mi ; Euryalus insignis forma , et viridi juventa , 
Nisus pio amore pueri , quos deinde Diores regius 
secutus de egregia stirpe Priatni ; Salius \ simul , 
et Patron hunc , quorum alter Acarnan , alter ab 
Arcadia , sanguine gentis Tegeaeae . Tum duo ju- 
vencs Trinacrii , Helymus y et Panopes , assueti 
sylvis , comites senioris Acestae . Multi praeterea , 
quos fama obscura recondit . In mediis quibus SE- 
neas deinde sic locutus : accipite haec animis , 
et adv ertile mentes laetas . Ncmo ex hoc numero 
abibit non donatus mifii. Dabo ferre bina spicula 
Gnossia lucida ferro levato , et bipennem cada - 

* J . ‘ r . . ' - . 

tam argento 5 tue unus nonor èrit omnibus \ tfes pri- 
mi accipient praemia , etnectentur caput flava oliva * 


premi!. Da per tutto Concorrono Trojani , e 
Sicani commisti; primi sono Niso, ed Euria- 


* { • 

Io ; Eurialo insigne per bellezza , e per verde 

gioventù ; Niso pel casto amore di quel gio-, 
vinetto , cui poscia Diore segue della regale 
egregia stirpe di Priamo ; Salio insieme, è Pa- 

1 f t J * / » < 4 

trone succedono a costui , de’ quali l'uno è 

d Acaraania 5 I’ altro di Arcadia del" sangue 

% ' . • * 

della stirpe Tegea ; indi due giovani Siciliani, 


; ■ <- 


Eiimo, e Panope avvezzi alle selve , compagni 
del vecchio Aceste. Molti oltre a loro vi furono , 
cui P oscura fama nasconde. In mezzo a’qua* 
li Enea dipoi così disse : imprimetevi queste 
cose nel cuore, e loro rivolgete le vostre men- 

V 

ti giulive : nessuno di questo numero par* 

• « 1 * . 

tira non regalato da me ; donerò da por* 

• * \ 

tarsi due dardi Cretesi i lucenti pel ferro for- 

i ” ■ 

bito , ed una scure scolpita d’argento. Tutti 

. ^ ». > 1 * * '■ 

avranno questo solo onore; i tre primi ri- 

» « ' 

ceverannó premii speciali , e si cingeranno la 

VI 

fronte di pallido olivo# 


44 

Primus equnm pbaleris insignem victor habeto: 
Alter Amazoniam pliaretram , piena mque sagittis 
Threiciis , lato quam circumpleetitur auro 
Balteus , et tereti subnectit tabula gemma. 

Tertius Argolica hac galea eontenlos abito. 

Haec ubi dieta, locum capiuut, signoque repente 
Corripiunt spatia audito , limenque refinquunt , 
Effusi , nimbo sirailes : simul ultima signant. 
Primus abit , longeque ante omnia corpora Nisus 
Emicat et ventis , et fulminis ocyor alis. 
Proximus buie , longo sed proximus intervallo , 
Insequitur Salius : spatio post deinde relieto 
Tertius Euryaius. 

Euryalumque Helymus sequitur : quo deinde sub 
ipso 

Ecce volat , calcemque terit jam calce Diores , 

* Incumbens humero : spatia et si plura supersint 

Primus victor habeto 
equum insignem pkaleris , alter pliaretram ama- 
zoniam , et plenain sagitlis threiciis , quam balteus 
circumpleetitur auro lato , et fibula subnectit tereti 
gemma . Tertius abito contentili hac galea argolica . 
Ubi haec dieta , rapinai locum \ et repente signe 
andito , corripiunt spxlia , et relinquunt limcn , 
cjfisi simile $ nimbo, simul signant ultima . Nisus 
abit primus , et longe * ante omnia corpora emicat * 
ocyor et ventis , et alis fiilm '' nis . Salini insequitu *• , 
proximui buie , sed proximus longo intervallo ^ 
deinde tertiui Euryaltt ? inatto relieto post Siliuai* 
et Hzlymus sequitur Earyatum , sub quo ipso ecce 
Diores deinde volata et jam terit calce calcetti 9 
et si plura spatia supersint , 

9 • 

9 • 4 » •••• 

è * • 

j . *• / 
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Il primo vincitore abbia ùti destriere insigne 

4 * ' 

per bardatura; il secondo una faretra. Ama- 

zonia , e piena di frecce di Tracia, la qua* 

% 

le un cinto ravvolge, fregiato ampiamente 

t * ‘ 

di oro, ed una fibbia la . siringe ornata di 

* k 

gemme rotonde. II terzo sen vada pago 
di questa Greca celata. Appena ciò proffe* 

rito, prendono ciascuno il suo posto , e re* 

' 1 . . . 1 

pente udito il segno, si danno a correre, e 
lascian le mosse , sbalzati fuori simili ad uta 

*1 1 

nembo ; nel tempo stesso prendono di mira l f 

% 

ultima meta. Niso s’innoltra per primo, e di 
» * ¥ \ " 
gran lunga avanti a tutti si spinge, più ra- 

pido e de* venti , e delle ali del fulmine. Salio 

v . ■ % . % 

segue vicino a costui , ma vicino con lungo 

• _ » 

intervallo frapposto ; dipoi viene per terzo Eu* 

\ i 

rialo con un certo spazio lasciato fra Ini , 
e Salio; ed Eliteo j 'r$egue Eurialò; dopo il 

quale stesso ecco che Diore «immediato sen 

- ‘ , ' 

vola, e già preme col -piede il calcagno 

. 

di lui , e . se vi rimanesse più spazio , 
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Transeat elapsus prior , ambiguumve relinquat. 
Jamque fere spatio estremo , fessique sub ipsuna. 
Finem adventabaut ] levi cum sanguine Nisus * 
Labitur infelix , ,caesis ut forte juvencis 
Fusus , liuraum , viridesque super madefecerat her- 
bas. 

Hic juvenis jam victor ovans vestigia presso 
Haud tenuit titubata solo ; sed pronus in ipso 
Concidit immundoque fimo , sacroque cruore. 

Non tamen Euryali, non ille oblitus amo rum : 
Nam sese opposuit Salio , per lubrica surgens : 
Ille autem spissa jacuit revolutus arena. 

Emicat Eurylaus , et munere victor amici 
Prima tenet, plausuque volat , fremituque secundo. 
Post Helymus subii, et nunc tertia palma Dioreg. 
Hic totum caveae consessum ingentis , et ora 
Prima patrum magnis Salius clamoribus implet; 

» * • 

T elapuis transeat prior ,vel re - 
linguai ambi guum, Et jam fere spatio estremo , 
et fessi adventabant sub ipsurn fìnem , cum Nìsus 
injelix labitur levi sancitine , ut caesis forte juvencis , 
fusus super humurn , et herbas virides , madefe- 
cerat ea. Hic juvenis jam victor ovans haud te- 
nuit titubata vestigia spio presso , sed concidit 
pronus , et in ipso immundofimo , et cruore sacro . 
Ille tamen non est oblitus Euryali , non amorum , 
nam surgens per lubrica , opposuit se Salio ; 
dite autem jacuit revolutus spissa arena, E uryalus 
emjcat , et victor munere amici , tenet prima , et 
volat plausu , et fremita secundo . Post Helymus 
subita et nune. Diores tedia palma . Hic Salius 
implet totum consessum cavcae ingentis , et ora 
prima patrum magnis clamoribus , ' 
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, 

0 fuggitogli avanti il trapasserebbe , o lo la* 
scereLbe incerto tifila vittoria. E già quasi 
crono all estremo spazio , e stanchi si accosta* 

i _ „ 

vano alla meta stessa, quando T infelice Wiso 
cade sul liquido sangue , attesoché , uccisi a caso 

1 giovenchi , essendo sparso sulla terra , e sull* 
erbe verdeggianti , le avea tutte bagnate. Qui il 
giovane già vincitore esultante non tenne ferme le 
vacillanti orme sul suolo da lui premuto, ma cad- 
de boccone e sull* is tesso immondo fango , e sul • 
sangue sacrato. Egli tuttavia non dimenticossi 
di Eurialo,non del suo amore per lui; imper- 
ciocché sorgendo dal luogo sdrucciolevole , op- 

* 4 

pose se stesso a Salio ; questi poi cadde rivolto 

nella folta arena. Eurialo spiccasi innanzi, e 

vincitore per beneficio dell'amico, occupa il 

primo posto , e sen vola tra il plauso , ed il 

fremito, che lo seconda. A lui tien presso Etimo, 

ed ora Diore ottiene la terza palma. Qui Salio 

« 

empie tutto il consesso di quell' immenso circo, e 

• * 

gli orecchi de* piu illustri padri di grandi grida, 
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Ereptumque dolo recidi sibi poscit honorem. , 
Tutalur favor Euryalum , laciymaeque decorae , 
Gratior et pulchro veniens in corpore virtus. . 
Adjuvat , et magna proclamat voce Diores , 

Qui subiit palmae , frustratine ad praemia venit 
Ultima , si primi Salio redduntur honores. 

Tum pater AEneas, vestra , inquit , mimerà vobis 
Certa mauent , pueri \ et palmam movet ordine 
nemo : 

Me liceat casum misereri insontis amici. 

Sic fatus , tergum Gaetuli immane leonis 

Dat Salio, villis onerosutn , atque unguibus aureis. 

Hic Nisus : si tanta , inquit, sunt praemia victis, 

, Et te lapsorum miseret : quae numera Niso 
Digna dabis , primam merui qui laude coronam y 
Ni me, quae et Salium , fortuna inimica tulisset? 

# Et simul his dictis faciem ostentabat, et udo 
Turpia membra fimo. Risit pater optimus olii , 

Et clypeum efferri jussit , Didymaonis artes , 

et poscit honorem ereptum 
dolo , reddi sibi . Favor et lacrimae decore tutantur 
Eùryalum , et virtus veniens gratior in pulchro cor - 
pore . Diores adjuvat , et proclamat magna voce y qui 
subiit palmae , et frustra venit ad ultima praemia , si 
primi honores redduntur Salio . Tum pater &ncas 
inquit : pueri , munera rnanent certa vobis , et nemo 
movet palmam ordine . Liceat me misereri casum ami- 
ci insontis. Sic fatuS) dat Salto tergum immane leo- 
nis Gaetuli , oncrosum villis , atque unguibus aureis . 
Hic Nisus inquit : Si tanta praemia sunt victis , 
et miseret te lapsorum , quae munera digna da- 
bis Niso qui merui laude primam coron nn , ni 
fortuna inimica , quae et Saliurn , tulisset me? Et si- 
mul his dictis ostentabat faciem , et membra tur- 
pia udo fimo . Optimus pater risit olii 7 et jussit 
clypeum ejferri, artes Didymaoms , 
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€ chiede che V onore toltogli per inganno , siagli 
rendalo, II favore 9 eie belle lacrime difendono 
EuriaJo , ed il valore , che riesce più grato in un 
bel personaggio. Diore Lo ajuta , e grida a gran 
voce, il quale ottenne la terza palma, ed aspirò 
invano ali ultimo premio, se il primo onore si 
renda a Salio. Allora il padre Enea disse \ o giova- 
ni , i doni rimangon fissi per voi , e nessun torrà 
la vittoria dall’ ordine suo . Sia permesso a me di 
compassionar la sventura di un amico non colpe- 
vole. Cosi profferito, concede a Salio una pelle 
smisurata di un Leone Africano , foltissima in 
.velli , e con le unghie dorate. Qui Niso ripigliò ; 
se, tanto grandi premi i sonovi pe* vinti ? e tu 

, * . < -y ’ > • I . * y • ». 

prendi pietà di chi è caduto; quali 'doni conde- 
gnt darai a Niso, che col valore meritai la prima 
palma, se V istessa nemica fortuna che Salio 
non avesse precipitato anche me , ed insie- 
me con queste voci , dimostrava il volto , e le 
membra bruttate dall’umido fango. L’ottimo 
padte rise di luì, e comandò, che Io scudo re- 
cato venisse , il quale fu lavoro di Lidiraaone , 

4 


Neptuni sacro Danais de poste refixutn. , 

Hoc juvenprti egregi um praestanti munere donai, 
Post ubi coufecti cursus, et clona peregit : 

Nunc, si cui virtus , animusque in pectore prae- 
sens , 

Adsit , et evinctis attollat brachia palmis. 

Sic alt , et geminum pugnae proponit honorem : 
Victori velatum auro , vittisque juvencum ; 

Ensem , atque insignem galeara , solatia vieto, 

Nec mora : continuo vastis cum viribus effert 
Ora Dares , magnoqiie virum se murmure tollit 5 
Solus qui Panciera solitus contendere contra : 
Xdemque • ad tumulum , quo maximus occubat 
Hector , ( 

"Victorem Buten immani corpore , qui se 
‘Bebrycia veniens Amyci de gente ferebat , 
Perculit , et fulva moribundum evtendit arena, 
,Taiis prima Dares caput altura. in praelia tollit; 

’ refixum de sacro po- 

ste Neptuni Danais ; donai hoc praestanti munere 
juvenem* egregi am * Post , ubi cursus confecti , et pe- 
regit dona’, nunc , si virtus , et animus alicui in pectore 
npraesens , adsit , ( et attollat brachia evinctis palmis . 
Sic ait , et proponit geminum honorem pugnae , vi- 
ctori juvencum velata ni auro, et vitti s ; ensem , atque 
insignem galeam , solatia vieto . Nec mora’, continuo 
Dares ejjert ora cum vastis viribus , et tollit se 
magno murmure virorum, qui solus solitus contendere 
contra Paridem , et idem ad tumulum , quo ma* 
ecimus Hector occubat , perculit , et extendit mo- 
ribundum fulva arena victorem Buten immani 
corpore , qui veniens , ferebat se de gente Bebricia 
Amyci. Talis Dares tollit altum caput in prima 
praelia r . . • / 


tolto dalle sacre porte di Nettuno da’ Greci . 
do tale illustre dono a quel giovane egregio. 

Di poi , appena il corso fu finito , ed Enea ^ 

compatti i doni ? ora se alcuno ha vaiorei e 
coraggio in seno , si faccia innanzi , e sollevi 
m alto le braccia , legati i cesti intorno alle 
palme. Così dice, e propone un doppio premio 
alla pugna ; a chi vince un toro adorno d’ oro , 
e di bende, una spada , ed un insigne celata 
per conforto al vinto. Non si frappone ritar- 
do , e subito Darete si mostra col suo immen* 
so vigore , e si leva in piedi con alto mor- 
morio degli astanti, il quale solo/u solito com- 
battere contro di Paride , ed il medesimo pres- 
so al sepolcro , dove giace il grand’ Ettore X' 
percosse, e distese moribondo sulla fosca arena 
il vincitore Buie di smisurata corporatura , che 
venendo al certame , si vantava disceso dalla Be- 
bricia prosapia di Amico. Tale Darete innalza il 
superbo capo , esponendosi il primo alla pugna , 


f 


5 * 


Ostenditque humeros latos , alternaque jactat 
Brachia protendens , et verberat iclibus auras. 
Quaeritur huic alius: nec quisquam ex agmine 
tanto 4( j - 

Audet adire virum , manibusque inducere caeslus. 
Ergo alacris , cunctosque putans excedere palma, 
iEneae sletit ante pedes : nec plura moralus , 
Tum laeva taurum cornu tenet , atque ita falur': 
Nate Dea , si nemo audet se credere pugnae , 
Quae finis stand! ? quo me decet lisque teneri ? 
Ducere dona jube. Cuncti simili ore fremebant 
Dardanidae , reddique viro promissa jubrbant. 

Hic gravis Entellum dictis castigat Àcestes , 
Proximus ut viridante toro consederat lierbae : 
Entelle , beroum quondam fortissime frustra , 
Taniane tam patiens nullo certamine tolli 

et ostendit humeros 
latos , et protendens' , jactat brachia alterna , et 
verberat auras ictibus. Alius quaeritur, huic , nec 
quisquam ex tanto agmine audet adire virum , et 
inducere caestos manibm . Alacris ergo , et pu- 
tans excedere cunctos palma , stetit ante pedes 
/Eneae , nec moratus plura \ tum laeva tenet tau- 
rum cornu , atque fatur ita : naie Dea , si nemo 
audet credere se pugnae , quae jinis standi ? quo - 
usque decet me teneri ? jube ducere dona. Cun- 
cti Dardanidae simul fremebant ore , et jubebant 
promissa recidi viro . ÌTic gravis Acestes castigat 
Entellum dictis , ut proximus consederat toro viri- 
dante herbae : E ut elle , frustra quondam fortissi- 
me heroum , an tam patiens sincs tanta dona tolli 
nullo certamine? 
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e mostra gli omeri spaziosi, e stendendole,' 
scaglia le braccia alternamente, e percuote 1* 

t 

aria coi colpi. Un altro atleta si cerca con- 
tro costui, nè alcuno di sì spessa moltitudine, 

« 

ardisce presentarsi a tale uomo , ed armare 

» 

di cesto le mani. Lieto pertanto , e stimando- 
si vincitore di tutti, si presentò innanzi a* pie- 

* ' A 

di di Enea, nè più indugiò; quindi con la 

% 

■ « 

sinistra stringe il toro pel corno, e parla ia 
tal foggia : o figlio della Dea , se nessuno osa 
arrischiarsi alla pugna , quando finirò di aspet- 
tare ? Fino a qual punto conviene, eh’ io sia 
impedito ? Comanda eh’ io conduca via il pre- 
~ mio. Tutt* i Trojani insieme fremevano con le 
voci, e chiedevano , che il dono promesso si 
desse a lui. Qui il grave Aceste riprende En- 
tello co* detti, poiché presso di lui si era as- 
siso su di un verde strato di erba * o Entello , 

♦ ' M 

invano un giorno il più forte fra gli Eroi, forse 
con tal sofferenza permetterai , che doni sì 

S 

grandi si tolgano senza contrasto di sorte alcuna? 
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Dona fraés ? uti mine notìs l)eus ille , ina giste? 
Necquicquam memoratus Eryx ? ubi fama per 
' omnem 

Trinacriam , et spolia illa tuis pendenti» tectis ? 
llle sub haec : Non laudis amor , nec gloria cessit 
Pulsa raetu sed enim gelidus tardante senecta 
Sanguis hebet , frigenlque efFoelae in corpore vires* 

Si mi hi * quae quondam fuerat , quaque impro- 
bus i^te 

Exultat fìdens i si nunc ferèt illà juventa ; 
Haudequideai pretio inductUs , pulchroque juvenco 
Venissem , nec dona moror. Sic deinde Joquutus i 
In medium geminos immani pondero caestus 
Projecit -, quibus acer Eryx in praelia suetus 
Ferre manum , duroque intendere brachia tergo* 
Obstupuere animi. Tanlprum ingentia septem 
Terga bounl plumbo insuto , ferroque rigebant. 

Ante omnes stupet^ipse Dares , longeque récusat i 

1 ■ r * * Ubi nunc ille 1 Beust 

Eryx nìagistet, ntquicquam nobis mèmoratus? Ubi 
fama per omnem Trinacriam 9 et illa spolia pen - 
dentia tuis tèctis? Ille sub haec : amor laudis , nec 
gloria pulsa metu non cessit *, sed eni/n gelidus 
sanguis hebet tardante senecta , et effoetae vires 
frigent in corpore. Si nunc illa juventa mi hi f òr et , % 
qude fuerat quondam , et qua fidens , impróbus iste ' 
exultat ] haud èquident inductm pretio, et pulcfoo$jp 
juvenco , venissem , nec moror dona . DeindeMiò 
locutus , projecit in mèdium geminos caestus im- 
mani pondere , quibus Eryx acer suètus ferre manum 
in praelia , et intendere brachia duro tergo. Animi ob- 
stupuere $ boum tantorum septem ingentia terga 
rigebant plumbo, et ferro insuto . Ante omries Da- 
*ts ipst stupet , et longe recusat * . ... - 
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■* 

Dov* è ora quel Dio Erìce tao maestro , 

\ * 
a 

indarno rammentato? Dov* è la tua fama 

% , 

sparsa per tutta la Trinacria , e quelle spo^ 

glie pendenti dal tuo tétto ? Quegli appena 

« - 

udite tali rampogne 2 desio di lode , é di gloriai 

, V j * 

cacciato dalla tema, non venne in me meno} 
toa il gelido sangue s* intorpidisce nelle miù 

• * \ 4 » « 

« i 

vene , ritardandolo la vecchiezza , e le deboli fof* 

i » « » , 

« * » * 

ze languiscono nel corpo. Se ora quella gioventù 
in me fosse, che v* era un di, e della qua* 

le fidandosi , cotesto audace imbaldanzisce ; 

f * % 

non al certo indotto dal premio , e da questo 

' < 
bel toro 9 sarei venuto a pugnare , nè mi cu* 

ro del dono. Poiché ebbe così parlato, gittò ir* 

« 

mezzo due cesti d* immenso peso , onde Erice 

« * 

il forte solea combattere , ed armar le brac* 

eia di sodo cuojo. Gli animi ne furono stupe- 

* 

fatti ; di buoi sì grandi sette smisurati terghi era* 

4 ^ r ♦ . * 

no orridamente aspri, e duri pel piombo, e fer- 
ro inseritovi. Sopra di ogni altro Darete stes* 
IO ne stupisce, e da lungi ricusa di pugnare $ 
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Magnanimusque Anchisiades et pondus, et tpsj* Z 
Huc illue vinclorum immensa volumina versat. 
Tum senior tales referebat pectore voces: 

Quid, si quis caestus ipsius et Herculis arma , 
Vidisset, tristemque hoc ipso in litore pugnam ? 
Haec germanus Eryx quondam tuus arma gerebat. 
Sanguine cernis adhuc , fractoque infecta cerebro. 
His magnum Alcidea contra stetit : his ego suetus y 
Dum melior vires sanguis dabat , aemula needum 
Temporibus geminis canebat sparsa senectus. 

Sed • si nostra Dares haec Troius arma recusat*. 
Idque pio sedet ASneae , probat auctor Acestes ; 
jEquemus pugnas. Erycis tibi terga remitto : 
Solve metus , et tu Trojanos exue caestus. 


Jlaec fatus duplicem ex humeris rejecit amictum f 
Et magnos membrorum artus , magna ossa , lacera 


»* 


tosque 


» -a • 


et magri animus Anchìsiades 
versat huc illue et pondus , et ipsa immensa vo*ì 
lumina vinculorum. Tum senior referebat tales vo- 
ces pectore : quid quis si vidisset caestus , et ar- 
ma ipsius Herculis , et triste m pugnam in 
hoc litore ipso ? Quondam tuus germanus Eryx 
gerebat haec arma . Cernis adhuc in/ecla sangui- 
ne , et cerebro fracto. His stetit contra magnum 
Alciden \ ego sueius his , dum sanguis melior 
dabat vires , nec dum aemula senectus canebat 
sparsa geminis temporibus . Sed si Trojus Dares 
recusat haec arma nostra , et id sedei pio Àeneae , 
auctor Acestes probat , aequemus pugnas \ remitto 
tibi terga Erycis\ solve metus , tu et exue caestus , 
Trojanos . Fatus haec , rejecit duplicem amictum 
ex humeris , et exuit maguos artus membrorum , 
magna ossa , et lacertos , 
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e il magnanimo figlio d’ Anchise' raggira ’^er 
ogni parte, ed osserva il peso e gli stessi im- 
mensi volami de* lacci ; allora il vecchio man- 
cava fuori tai voci dal petto ; che mai alcuno 

9 « 

« « 

detto avrebbe , se veduto avesse i cesti , e le 

. A 

armi deir istesso Ercole e la funesta pugna in 
questo lido medesimo? Una volta il tuo ger- 
mano Erice faceva uso di queste armi. Le mi- 

4 4 

ri ancora lorde di sangue , e di sparse cervel- 

» ^ 

la. Con queste resistè al grande Alcide; io era 
usato a queste , mentre un sangue più vivo 
mi teneva in forza , nè ancora la invidiosa 
vecchraja incanutiva sparsa sopra entrambe le 
tempia. Ma , se il Trojano Darete ricusa que- 
ste armi nostre , e ciò piace al pio Enea 9 ed 

■ v 

Aceste , che consiglia tal pugna , Io approva , ren- 
diamo eguale la pugna; rigetto a tuo riguardo i 
cesti di Erice ; non temere , tu pure spogliati 
del cesto Trojano. Ciò detto , si tolse dagli ome- 
ri il doppio ammanto ,e snudossi le grosse ginn- 

« t 

ture delle membra , le grandi ossa , e i muscoli 


0 
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Exfiit , atqtte Jngens media consìstit arena» 

Tum satus Anchisa caestus pater extulit aeqiìos $ 
Et paribus palmas amborum innexuit armts. 
Constitit in digitos extemplo arrectus uterque, 
Brachiaque ad superas interritus extulit auras. 
Abduxere retro longe capita ardua ab ictu : 
Immiscentque manus manibus , pugnamque la- 
cessante 

III e pedum melior motu , fretùsque juventa : 

Hic membris, et mole valens ; sed tarda trementi 
Genua labant , vasto* quatit aeger anhelitus artus. 
Multa viri , uequicquam inter se vulnera jactant , 
Multa cavo lateri ingeminant , et pectore vastos 
Dant sonitus , erratque aures , et tempora circum 
Crebra manus ; duro crepitant sub vulnere malae* 
Stat gravis Entellus , nisuque immotus eodem , 
Corporfc tela modo , atque oculis vigilantibus exité 

»*« *» < . 

* *■ • »x, 

atque ingens consistit media 
arena- Tum pater satus Anchisa , extulit aequoS 
caestus , et innexuit palmas amborum armis pari * 
' bus, Extemplo uterque constitit arrectus in di gì 
tos , et interritus extulit ad auras superas bra - 
chia, Abduxere longe retro capita ardua ab ictu y 
et immiscent manus manibus * .et lacessunt pu- 
gnam. lite melior mota pedum, et fretus juventa \ hic 
palens membris , et mole , sed trementi genua tarda 
labant , aeger anhelitus quatit artus vastos . Fin 
nequicquatn jactant inter se multa vulnera , inge- 
minant multa cavo lateri , et dant vastos sonitus 
pectore ; et manus errat crebra circum aures , et tem- 
pora , malae crepitant sub duro vulnere . Gravis 
Entellus stat , et immotus nisu eodem , modo cor* 
pare exit tela > atque oculis vigilantibus* * 


f 
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e, smisurato qual era , ristette in mezzo all' 
arena. Allora il padre Enea trasse fuori egua- 
li cesti , ed allaccio le mani di amendue eoa 

armi uguali. Incontanente l’uno t 1* altro riz* 

> < * 

zossi sulla punta de’piedi, ed intrepido sollevò 
in aria alto le braccia. Trassero molto indietro 
gli alteri capi dal colpo; e vengono già alle ma* 

V 

ni , e si sfidano scambievolmente alla pugna. 7 

V» . • “ * * \ 

Quegli è piò agile nel movere i piedi , ed af- 
fidato alla propria gioventù;, questi prevale 

per la grossezza delle membra ; ma a lui tre- 

^ * < . 

mante le ginocchia tarde vacillano, l’ affiso* 

doso anelito gli scuote le grosse membra. E» 

gliuo invano si scaglian tra loro molte per* 

^ * 

cosse; ne raddoppiano molte a’ cavi fianchi , è * * 

• • , * 
mandan fuori forte rimbombo dal petto , e la 

' ' .,t ' \ 

mano erra frequente intorno alle orecchie, ed 

alle tempia ; le guance scrosciano sotto” gii 

aspri colpii II grave Entello stassi , ed immolli* 

/ \ - * 
le nella posirioiie stessa, solamente col corpo 

\ 

schiva le botte , e cogli occhi vegliami. Que* 
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Ille , velut celsam oppugnat qui molibus urbem , 
Aut montana sedet circum castella sub armis , 
Nunc hos , nunc illos aditus , omnemque pererrat 
Arte locum , et variis assultibus irritus urget. A 
Ostendit dextram iusurgens Eutellus , et alte 
Extulit ; ille ictum venientem a vertice velox 
Praevidit , celeri que elapsus corpore cessi t. 
Entellus vires in ventum effudit , et ultro 
Ipse gravis, graviterque ad terram pondere vasto 
Concidit : ut quondam cava concidit aut Ery- 
inantho , 

Aut Ida in magna radicibus eruta pinus. 
Consurgunt studiis Teucri, et Trinacria pubes: 

It clamor caelo , primusque accurrit Acestes , 
JEquaevumque ab humo miserans attollit amicum. 
At non lardatus casu , neque territus heros , 
Àcrior ad pugnam redit , ac vim suscita t ira. 


. Ille velut , qui oppu- 
gnai molibus celsam urbem , aut sedei sub , ar- 
mis circum castella montana ; arte pererrat nunc 
hos , nunc illos aditus , et omnem locum , et va- 
riis assultibus irritus urget. Entellus ostendit in - 
surgens dextram , et alte extulit ; ille velox prae- 
vidit ictum venientem a vertice , et elapsus cessit 
celeri corpore. Entellus effudit vires in ventum y . 
et ipse gravis , et graviter pondere vasto concidit 
ultro ad terram , ut quondam cava pinus concidit 
aut Erymantho , aut in magna Ida eruta radi- 
cibus» Teucri , et Trinacria pubes consurgunt stu- 
diis. Clamor it caelo , et primus Acestes accur- 
rit , et miserans attollit acquaevum amicum ab hu- 
mo. At heros non t irdatus. neque territus casu , a- 
crior redit ad pùgnam , et ira suscitai vim. 


% » ¥ è ì .♦ » / ■ # 
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gli «è come chi oppugna con macchine un’ alta 
città , e se ne sta armato sotto ad un caste!- 

% t ( 

lo posto su di un monte; coll’arte va investi- 
gando ora questo , ora quell’adito, ed ogni 

1 

luogo d' intorno , e con varii assalti indarno 

V . < * ' 

lo stringe. Entello mostra , levandosi contro 

lui , la destra , ed in alto la solleva ; quegli 

« 

veloce previde il colpo , che veniva da sopra j 

* » »• 

e schivandolo, si fè da parte con la svelta per* 
sona. Entello sparse le forze al vento , ed egli 
pesante coni 9 era , e con grande impeto per lo* 
peso immenso, cade a terra da se stesso, come ta* 

. ** » * 9 

lora un annoso pino cade nelFErimanto , o nella 

« i * 4 * * « t 

, • ì 

grande Ida svelto dalle proprie radici. I 

Trojani, e la gioventù Sicula sorgono in piedi 

* * * * 

spinti dai loro affetti diversi . Le grida giungono 

- * * 

al Cielo; e pel primo Àceste vi accorre, e com- 

* 

passionandolo, solleva il vecchio amico da terra. 
Ma l’eroe non ritardato, nè atterrito dalia caduta, 
piu feroce ritorna alla pugna , e T ira ravviva le 


fer 

Tum pudor incendit vires , et conscia virtus , 
Praecipitemque Daren ardens agit aequore toto , 
Nane destra ingeminans ictus , nunc ille sinistra. 
Nec mora , nec requies. Quam multa grandine 
nimbi 

Culminibus crepitante sic densis ictibus heros 
Creber utraque maini pulsat, versatque Dareta. 
Tum pater JSneas procedere lOngius iras , 

Et saevire animis Entellum haud passus acerbis • 
Sed fìnem imposuit pugnae^ fessumque Dareta 
Jiripuit , mulcens dictis , ac talia fatur:. 

Infelix , quae tanta animimi dementia cepit ? 

Non vires alias , couversaque numina sentis ? 

Cede Deo. Dixitque, et praelia voce diremit, 

m » v 

Tum pudor , et virtus 
conscia , incendit vires , et ardens agit Daren praeci- 
pitem aequore toto , nunc ille ingeminans ictus de- 
xtra , nunc sinistra . Ncc mora , nec requies ; quam 
multa grandine nimbi crepitant culminibus , sic heros 
creber densis ictibus , utraque manu pulsai , et ver - 
sat Dareta . Tum pater Mneas haud passus , iras 
procedere longius , et Entellum suevire animis acer- 
bis y sed imposuit Jinem pugnae , et eripuit fes- 
sum Dareta , 'mulcens dictis , et fatur talia : i«r 
felix! quae tanta dementia cepit animum ? Non 
sentis vires alias , et conversa numina? Cede Deo ; 
et dixity et diremit praelia vece* 


r 


\ 


/ 


forze. Inoltre la verg ogna , ed il proprio va* 
lor , di cui è coscio , infiamma le forze stes» 
se, ed ardente agita Darete, che j ugge senza 

x e 

ritegno, per tutto il campo, ora raddoppiando 

r 

i colpi con la destra, ora con* la sinistra. 
Nè vi è tempo , nè riposo ; .con quanto 

spessa grandine i nembi fanno strepito sui tetti; 

* 

con altrettanta furia l’eroe moltiplicando i forti 
colpi , con entrambe le mani percuote , e perse- 
guita per tutto Darete. Allora il padre Enea 

non permise, che lo sdegno procedesse pii 

. 

oltre, e Ch’Entello incrudelisse coll’animo 

*v 

esacerbato , ma pose fine alla pugna , e tol- 
se dal campo lo stanco Darete, consolandolo 
coi detti , e parla in tal guisa : infelice ! Qua! 
follia sì grande t’invase lo spirito? Non ti 

i 

accorgi , che diverse sono, le tue forze da queU 
lo che credevi , e che i numi si sono cam- 
biati per te ? Cedi al 1 Dio ; e ciò disse , e 
partì la pugna con la voce. Ma i fidi contr 
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Ast illuni fidi aequales genua aegra traile ntem , 
Jactantemque utroque caput , crassumque cruorem. 
Ore rejectantem , mistosque in sanguine dentes y 
Ducunt ad naves $ gaieamque, ensemque» vocati 
Accipiuut : palmam Entello , taurumque relinquunt. 
Hic victor , superans animis , tauroque superbus , 
Nate Dea , vosque liaec , inquit , cognoscite , 
Teucri , 

Et mibi quae fuerint juvenili in corpore vires , 

Et qua servetis revoca tum a morte Dareta. 

Dixit , et adversi contra stetit ora juvenci , 

Qui donum adstabat pugnae : durosque reducta 
Libravit dextra media in ter cornua caestus 
Arduus , effractoque il lisi t in ossa cerebro. 

Sternitur , exanimisque tremens procumbit humi bos. 
Ille super tales effudit pectore voces : 

Hanc tibi , .Eryx , * meiiorem animam prò molte 
Daretis 

* . / . - - . % i ** . « * * 

*r 

Ast fidi acqua- 
le s ducunt ad naves illuni trahentem aegra ge- 
nua 5 et jactantem utroque caput , et rejectantem 
era S sum cruorem ore , et dentes mistos in sanguine y 
et vocali accipiunt galeam , et ensem , relinquunt 
palmam , et taurum Entello . Hic victor superans 
animis , et superbus tauro » inquit'. nate Dea , et 
yos y Teucri , cognoscite haec et quae vires fiuerint mi- 
hi in corpore juvenili , et a qua morte servetis Da — 
reta revocatwn . Dixit 9 et stejit contra ora ju- 
venci adversi , qui adstabat donum pugnae , et 
arduus , reducta dextra , librfivit caestus duros in- 
ter media cornua y et illisit in ossa , effracto ce- . 
rebro. Bos stcrnitur , et exanimis tremens procum- 
bit humi. IUe effudit tales voces pectore super 
eum wAZrix , tibi persolvo hanc meiiorem animam 
prò morte. Daretis j 
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pagni conducono tlla nave quello , che trae- 
va a stento le deboli ginocchia , e tentennava 
il capo, e rigettava denso sangue dalla boc- 

N 

ca , ed i denti commisti al sangue , ed eglino 

* 

invitati ricevono 1* elmo e la spada , lasciano 
la palma ed il toro ad Entello. Qui il vinci-» 
tare inorgoglito nel cuore , e superbo pel to* 
ro: disse: o figlio della Dea , e voi, o Tro- 

w i 

jani , considerate queste cose , e quali forse io 

t, n • * 

avessi da giovane, e da qual morte togliete Dare# 
te, che ritirato avete dal campo. Disse, erfermossi 
innanzi alla fronte del toro, eh 9 eragli in faccia , 

■ i 

e che ivi stava qual premio della pugna , ed 

\ 

erettosi, e tratta indietro la destra, librogli 

il duro cesto in mezzo alle corna , e glielo cacciò 

fra le ossa spezzate, avendogli franto il cer» 

" *, * « « 

vello. 11. bue rimane abbattuto, ed esanime, 

* 

* * • % • » 

tremando, stramazza in terra. Quegli ’• mandi 

fuori dall’intimo dei cuore tai voci, su di 

esso : o £rice,ti offro questa vita migliore , invece 

1 *" • 
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Persolvo: bic victor caestus , artcmquc repone. 
Protinus jEiieas celeri ce ria re sagitla 
Invitai,’ qui forte vebnt $ et praemia ponit: 
Jogentique manu nxalu m de nave Seresti 
Erlgit ; et volucrem Irajecto in fune columbam , 
Quo Lendant ferrum , malo suspendit ab alto. 
Convenere viri : dejectamqiie aerea sortemi 
Accepit galea : et primus clamore secundo 
Hyrtacidae ante omnes exit locus Hippocoontis ; 
Quem modo navali Mnestlieus certamine victor 
Consecjuitur , viridi Mnestlieus evinctus oliva. 
Tertius Eurytion , ttnis , o clarissime , frater , 
Pandare , qui quondam jussus confondere foedus. 
In medios telum torsisti primus Archi vos. 
Extremus , galeaque ima subsedit Acéstes^V t 
Ausus et ipse manu juvenum tentare laborem. 

^ ^ ‘ i ® i * I ’ vi O i * t * ' I Jf f # bl> 

- H hic ego victor depono cae - 

• i ryfìr " . if h 1 i , ^ . - O ^ 7 • / • 

$tus, et arlem . Protinus Aencas invitai cos qui forte, 
velini Merlare ,^agit(a celeri , t et ponit proemia „ 
et ingenti manu crìgit malum de nave Seresti 9 
et suspendit ab alto malo volucrem columbam in 
fune trajecto\ quo tendant ferrum . Viri convene - 
Te\ et galea aetea * accepit sorfem dejcctam , et 
clamore secundo primys locus Hippocoontis Hyr - 
tacidae exit ante omnes , quem Mnestheus modo vi - 
clor navali certamine , eonspquitur , Mnestheus evin- 
ctus viridi oliva . Tertius E urytion , tuus fraterno 
Pandare elettissime i qui Jussus i quondam con- 
fondere foedus % primus torsisti telum in medios 
Achivo's . Exlrerhuì* \ et galea ima Acestes subse - 
dit ,, et ipsc ausus tentane manu laborem juvenum, ^ 
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iella morte di Darete. Qui io vincitore depon- 
go i cesti * e Y arte. Immediatamente dopo 

• * ' * * v* i ^ 

Enea invita quelli , ohe mài lo volessero a 

' v 4 ì - ' . ■ ' 

contrastare con le veloci frecce , ed assegna, £ 

\ I ' # * * # f; 1 5 «bài» 

fremii, ed a jutato, da molti, innalza 

. * 

* * ra , ,1 s V ^ ^ 

della nave di <■ Seresto , e sospendé in 

: 7 • ■ 'V - ; 4 **^ 

all* alto albero una viva colomba nellaffune 

4 ‘i ' i * : <6 < : . I 1 ! 1 

ne traversa /a superiore estremità , acciò $< 



4 < ® i . 


piano* ove dirigano il ferro*. J^si si 

no, ed un elmo di bronzo ricevè le sorti giifer 

^ - ** ’ ' ■ • 4 * V . - ' i 

tatevi dentro , e tra le grida favorevoli il pri- 

*!*>.“• «■ V ^ * 

^ ' ■»* i * 

ino luogo da //rare, ad Ippocoonte figlio d’Irtaca, 




.yien fuori innanzi a tutu , cui Mnesteo teste 

vincitore nel navale conflitto, ségOe^Mr^esteo eia* 

# ■ • v * • * * • • * x ■*.•«... • 

» _ ™ 

to di verde olivo. Il terzo è Eurizione.ate fratello. 

t * ^ ” 

\ \ m * - „ x * \ ♦ ; t " > X: < 

mo Pandaro chiarissimo , <?ai venendo comandato 

* 

? i f 1 i; » ^ 1 # ^ ‘ ^ ^ ‘ 1 ‘ ^ V ^ 

-»n giorno di turbare il patto già stretto ; ,pritnp 
‘lanciasti il dardo contro gli Achivi. : tJtòi$o , jed 

* * » • ' 1 4 ‘ * 

in fondo alla celata ; A ceste si rimase, osando an- 

. ....... ; . 

» / * * * 

ch'egli tentar conia mano quella giovanile fatica. 
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Tum validis flexos indire ant viribus areus 
Pro se quisqune viri, et depromuut tela pharetris: 
Primaque per caelum nervo stridente sagitta 
Hyrtacidae juvenis volacres diverberat auras: 

Et venit , adversique infigitur arbore mali. 
Intremuit malus : timuitque exterrita pennis 
Ales , et ingenti sonuerunt omnia plausu. 

Post acer Mnestbeùs adducto constiti t arcu f 
Alta petens: pariterque oculos , telumque tetendit. 
Ast ipsam misera nd us avem conlingere ferro 
]Non valuit : nodos , et vincula linea rupit, 

Queis innexa pedem malo pendebat ab alto. 
lUe notos , atque atra vojans in nubila fugit. 
Tum rapidus jamdudum arcu contenta parato 
Tela tenens , fratrem Eurytion in vota vocavit > 
Jam vacuo laetam caelo speculatus ; et alis 

Plaudenlem , nigra fixit sub nube columbam. 

♦ 

• • . % . 

• . i * -• .« j # 

Tum viri y quisque prò 
■Sse-y v alidi s viri bus incurvant arcus flexos , et de* 
.promunt tela pharetris , et prima sagitta juvenis 
ffyrtacidae diverberat auras volucres , stridente ner* 
po per coclum , et venit , et infigitur arbore mali ad » 
persi . Malus intremuit , et ales exterrita timuit pennis % 

• /et omnia sonuerunt ingenti plausu . Post acer Mnt • 
stkeus constilit ar/u adducto , petens alta , et teien * 
dit pariter oculos , et telum . Ast miserandus non 
paluit contingere avem ipsam ferro , mpit nodos , et 
vincula linea , queis innexa pedem , ab alto malo pen* 
debat. Illevolans , i/j notos , e/ atra nubila fu giU 
Rapidus tum Eurytion , tenens jamdudum tela con* 
tenta arcu parato , vocavit fratrem in vota , 7tU| 
speculatus columbam laetam caelo vacuo et pìaU m 
denteai alis 7 sub nigra nube fxit eam. • 



/ 


Quindi coloro , ciascun per se stesso , con vi* 

va forza curvano gli archi pieghevoli, etrag- 

1 > 

goao frecce dalle faretre , e per la prima, la 

* 

saetta del figlio d’ Irtaco, fende le aure leggie* 
re, sibilandone il nervo per lo cielo f e giun- 
ge , e si configge nel legno dell 9 albero oppa* 

* a 

sto; V albero tremonne , e 1* uccello spa<* 

-V 

ventato , temè , battendo le ali , e tutto rim* 
bombò di altissimo plauso. Dipoi il forte Mne* 
steo piantossi con l'arco teso, mirando io ab 
to , e drizzò ad no tempo i' occhio, e la frec- 
cia. Ma lo sfortunato non valse a toccar 1* uc* 

cello col ferro , ruppe soltanto i nodi, ed i 

* * ' 

lacci di lino , onde legato nel piede , dall’ alte 
albero pendeva. Quello volando tra i venti , a 
le fosche nuvole , sen fuggì. Rapido allora 

i 

r 

Attrizione, che teneva da un pezzo incocca- 

* I # 

fa la freccia nell’ arco apparecchiato , invocò 

ir fratello co' voti , ed avendo già scorto la co- 

«ss- 5 -, 

’ . , . ^ 

tomba lieta nell' aria vuota , e che sbatte- 
va la ali , sotto una negra nnbe la . trafigge» 


V 
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Decidit examìnis , Titamque reliquit ih astri* 
JEtheriis , fixamque refert delapsa sagittam. 
Amissa solus palmav superabat Acestes : 

Qui tamen aetherias -telum contorsi t in-auras ; 
Ostenta us artemque pari ter , arcumque sonantem. 
Hic oculis subito objicitur , magnoque fulurum . * 


Augurio monstrum: docuit post exitus ingens , 

S - , 1 ' • /» * • , ' : », ' w , i 


►eraque terrifici cecmeriint omma vates, 


Namque volans liquidis in nubibus arsit arundo r 

C ! ^ _.!t . m _ • ti _ x J ^ ! a. 


f 


Signavitque viam flammis , tenuesque' recessit 
Consumpta in venlos ; caelo eeu saepe refixa : 
Transcurrunt , crineinque volanlia sidera ducunt* 
Attonitis haesere animis , suporosque pfrecati v 
Trinacrii > Teucri que viri : nec maximus omea 
Abnuit d2neas : sed laetum ; amplerus 'Acesten ; ^ 
Muneribus cumulat magnis , ac talia fatur: 


» 


f 


f 

tt 


Ex animis decidit , et reli * 
uit vitam in astris JElheriis , et delapsa refert sagit~ 
am Jìxam . Solùs Acestes super àbat amissà pal~ 
ina , ; qui tamen contòrsit telum in auras etkerias > 
ostentàns pariter et artem , et arcutn sonantem . 
ffic monstrum subito objicitur oculis ^ et fulurum 
augurio magno ; exitus ingens posi docuit , et va - 
ies terrifici cecineruni omina sera * Namquearun- 
do volans arsit in liquidis nubibus , et signavit 
*viam fidmmis , et consumpta recessit -in véntos té- 
jiucs : ceu saepe sidera refixa coelo , trans cur 
runt volantia , et ducunt érinem. Viri : Teucri , et 
Trojahi haesere animis attonitis , f imprecati super- 
ros ; nec maximus Aeneas abnuit omen , sed am - 
ptèxus lattimi Acesten, cumulat magnis muTteti* 

bus , ac fatur talia ; 

^ j c# * * * * 


* * , ; ** 


» 
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Esangue essa cadde, e lasciò la vila fct gli 
astri , e cadendo, riporta seco la* freccia nel 
corpo, conficcata. Il solo Aceste rimanea r per 
cui la palma era perduta , il quale tuttavia 

vibrò lo strale all’aura eterea , facendo spicca* 

* ♦ • « # • 

• « • • 

re ad un tempo ve V arte ^ ed il suono dell ’ 

' . *, * i 

co sibilante* Qui un prodigio all’ improvviso 

si presenta agli occhi , e che dovéva èssere di 

« • . • * 

grande augurio; un grande * avvenimento Io 

t ,** . ^ T 

mostrò dipoi , e gl’ indovini apportatori di spa- 

V 

V** r, \ t * « j 

vento, tardi spiegarono i presagi. Impercioc- 

f % * 0 4 

*chè la canna Volando si accese tra le liquido 

. * . * 

nubi , e segnò il proprio cammino ' con le 
fiamme , e consumata svanì fra T aura leg« 
giera, come spesso le stelle conficcate nel ere» 

lo, trascorrono volando, e si traggono dietro 

« . • 4 ‘ # ’ * 1 '• 

una chioma splendente . I Siciliani y ed i Trojaoi 

restarono sorpresi nell’ aninso attonito, e porsero 
preci agli Dei , nè il massimo Enea rifiutò 1* 
augurio, ma abbracciando il lieto Aceste -, lo col- 
ma di grandi doni , e gli ragiona in tai detti ; 


f* \ 

Sume, pater: ( nam te volnit Rex magnus O- 

lympi 

Tali bus auspiciis exortem ducere honorem ) 

Ipsius Anchisae longaevi hoc munus habebis, 
Crateri im pressura signis : quem Thracins olimi 
Anchisae genitori in magno munere Cisseus 
Ferre sui dederat monumeutum, et pignus amoris. 
Sic fatus , cingit v iridanti tempora lauro: 

Et primum ante oranes victorem appellat Acestea. 
Wec bonus Eurytion praelato invidit honori f 
.Quanris sol us avem caelo dejecit ab alto. 
Frotimus ingreditur donis , qui vincula rupit : 
Extremus , volucri qui 6xit arundine mal una. 

At pater Mneas , nondum certamine misso f 
Custodem ad gese , comitemque impubis luli 
Epytiden vocat , et fidam sic fatui* ad aurem : 


sume , pater ( nam 
magnus rex Olympi voluti tali bus auspiciis te 
ducere exortem honorem ) , habebis . hoc munus 
ipsius longaevi Anchisae , era ter a impressum signis f 
quern Thracius ' Cisseus olim dederat Anchisae 
genitori in magno munere } ferre monumenium , 
et pignus amarti sui . Sic Jatus y cingit tempora 
lauro viridanti y et primum ante omnes appellat 
Acesten victorem . Nec bonus Eurytion inviati ho- 
nori praelato y quarti vis solus dejecit. avem ab al- 
to coelo i is ingreditur proximus donis , qui rupit 
vincula ; extremus , qui Jixit malum arundine vo- 
lucri. At pater A enea s nondum misso certamine 7 
vocat ad sese Epityden custodem y et comitem im - 

ad aurem Jdami 
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prendi f o padre ( poiché i! gran re dell* Olim- 
po volle con tali auspici! , che tu riportassi li- 
no straordinario onore ) avrai questo dono * 
(Ohe spettò allo stesso vecchio Anchise , questo 
cratere , dir voglio , effigiato ad intagli , il quale 
il Tracio Gisseo una volta aveva dato ad Anchise 
mio genitore , come un gran dono, da portarlo 
seco qual ricordanza , e pegno del suo amore. 
Così detto, gli cinge le tempia di verdeggiane 
te alloro , ed in primo luogo innanzi a tutti 
dichiara Àceste vincitore. Nè il buono Eurfc 
zione porta invidia ali 9 onore , in cui gli è sta • 
io preferito , seLbene egli solo' abbia abbattuto 
l 9 uccello dall 9 alto cielo. Colui vagli vicino ntf 

doni, che troncò il laccio, 1* ultimo è chi fe* 

* 

ri l’albero con lo strale volante. Ma il padre 

/ 

Enea , non licenziata ancora la gente aduna - 

n 

tati ver lo giuoco ; chiama • se il figlio di 

>» ■ 

Epito , custode , e compagno del giovinetto 
Accanto } e parlagli così all’ orecchio fidato : 


?4 

"Vade , agfc t ©t< Ascanio * sijaua puerile paratali* 
Agmen habet secum , cursusque instruxit equorum. 
Duca! avo tnrmas , et sese ostefìdat In armis * ^ 

Die, ait. Ipse onjnem longo { d^ce^eve circo n t ., if 
Infusum popUiUin, et càmpos jubet esse patentcs. 
Incedunt pueri , pariterqne «ante oxfr parentum 
Fraenatis luceiit in equis : cruos omnis euntes 
T rina cri ae mirata fremita "Troj aeque juventus. *• , 

Omnibus in morena tonsa toma pressa corona-- jj 
C ornea bina feruiit’ pfciefixa hastilia ferro : 

Pars leves hunoLero pharetrajs * it pectar^ ^ sumou>\^ 
Flexilis obtorti per coflum circuì us auri. 

Tres equitum numero ^urmae , ternique vagantur 
Ductores 5 pueri bis seni quemque secuti, > 

. * ...... .. . vade., agej et die 

Ascanio , si habet jam paratimi secum agmen 
puerile, et instruxit cursus equorum , ducat turmas 
avo, et ostendat sese in armis ; ait. Ipse /«- 
tfromnem populum infusum decedere longo cir- 
co ; , et carnpos esse patentes. Pueri inccdunt , et 
pariter lucènt ante ora parentum iti equis frae- 
natis , quos euntes omnis juventùs Trìnacnae * et 
Trojae mirata, fremii. Omnibus in morem est coma 
prèssa corona tonsa., Ferunt bina hastilia cornea 
praefxa ferro \ pars leves pharetras kumero. Cir - 
enlus' auri flexilis obtorti ; per collutn sumttto pe- 
ctore it. Tur rnae equitum. numero tres, et terni da* 
ctores vagantur ; quemque bis seni pueri secuti , 

«* > >. i ' v \ 

• * . » 
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vanne or Sts^ è' dì* ad Ascarilo , éhe afe Ha già 

' '» » " { . .* • * , »?* b ì • Jf 

» » « * ^ 

pronta ìseco-Je schiera de* fanciulli, ed ha di- 
sposto il corso de’ cavalli , conduca le torme 

A» - w • » •> a 

• i 

r 

in onor dell’avo , è faccia vedersi sotto le àr** 

tni. Tali cose ordinògli, - Egli stesso co* 

* „ ->»* 1 * , . . 

•* * * * • i 

manda, che tutto il popolo sparso per ogni dovei 

, * : .. . i 

ritirisi dal lungo circo, ed il campo sia aper- 
to, e disgombrato . I fanciulli s’ iimóltfano, e 

' * # * * * ‘ _ * ► 

del ' pari splendono avanti al cospetto de’ loro! 

— * w . »• v , 

maggiori sui frenati cavalli , i quali fanciulli 

al loro passaggio r tutta la gioventù di * Sicilie 
*e di Troja , ammirandoli', freme di applaush 
Tutti, giusta il costume, hanno la chioma pre* 
muta da una ghirlanda di ben tosato olivo • Q- 
gnunó di loro porta due dardi di corniolo col 
ferro in sulla cima; una parte ha leggiere fa* 

* * «v. * t* » , * m * . , .uA 

^ , s . i . 2 • • * 1 * » * * * *' 

gre tre alla spalla. JJn cerchio d’oro flessibile attor- 


tigliato, per Io collo sulla sommità dèi petto Mi- 
sèende. Le tormfe dè*€avalieri sono ih rittméro di 

t * ^ ” t *» * 

tre » ed i tre condottieri vanno vagando , a ciascu- 
no de’ tjuali , tenendo dietro dodici giovinetti , 


/ 


Agmine partito fulgent, paribusque magistris. 

Una acies juvenum, ducit quam parvus ovantem, 
Nomen avi referens Priamus ; tua clara , Poi y te , 
Progenies, auctura Itaios : quera Thracius albis 
Portat equus bicolor maculis y vestigia primi 
Alba pedis , frontemque ostentans arduus albani» 
Alter Atys , genus unde Atii ducere Latini ; 

Parvus Atys , pueroque puer dilectus lulo. 

Extremus , formaque ante omnes pulcher Iulus 
Sidonio est invectus equo , quem candida Dido 
Esse sui dederat monumentum , et pignus amori** . 
Caetera Trinacriis pubes senioris Àcestae 
Fertur equis. 

Excipiunt plausu pavidos , gaudentque tuentes 
Dardanidae , veterumque agnoscunt ora parentum- 
Postquam omnem laeti consessum oculosque suo- 
rum 

i 

futgent partita agmi- 
ne y et paribus magistris. Una acies juventini est 
ca y quam ovantem parvus Priamus referens no- 
mea avi ducit , Polyte y tua clara progenies , au- 
ctura Italo * , quem equus Thracius portat , bicolor 
maculis albis , vestigia primi pedis alba, et ar- 
duus ostentans frcntem album . Alter Atys r linde 
Atii latini duxere genus , Atys parvus puer y et 
dilectus puero Julo . Extremus Julus , et forma 
pulcher ante omnes y est invectus equo Sidonio y quem 
candida Dido dederat esse monumentum y et pi- 
gnus amoris sui . Caetera pubes fertur equis Tri- 
nacriis senioris A cestae. Dar daniaae excipiunt plate- 
au pavidos y et tuentes gaudent , et agnoscunt ora 
veterum parentum . 


I ff 

- 

baio bella mostra di se , divisi - in ischiere , 
e comandati da Dogi eguali. Una è quella 

schiera de’ giovani , cui festante , il piccolo 
Priamo , che riporta il nome dell’avo , fa da 

' a 

duce, o Polite, . tuo illustre figliuolo ,..che o- 
n orerà l’Italia, e cui un cavallo di Tracia por» 

ta , tigrato a macchie bianche ; bianche pur 

• \ \ 

sono le estremità del primo piede * e, spiri-* 

• ^ » » 

. i * * 

• « ’ , ** * «i 

toso qual è , va facendo pompa della candida 

fronte* L’altro è Ari, donde gli Àccii Latini 

* 

trassero l’origine, Ati , piccolo fanciullo, e 
diletto al fanciullo Ascanio. L’ ultimo , Asca« 
«io , e per figura più hello, di ogni altro , è 
portato sopra uu cavallo Sidonio j cui la candida 
Didone gli aveva dato, 4cccj& fosse un ricordo, 

w » ■* 

ed un pegno dell’amor suo. L* altra gioventù è 
portata sui cavalli Siciliani del vecchio Aceste. 
I Trojani accolgono con plauso quelli , che st 
mostravan timidi , e rimirandoli, gioiscono, % 

v 

riconoscono la sembianza degli antichi padri. 


* 

1 I 

Lustravere in equis ; signum clamore parati * 

Epytides longe dedit , insonuitque flagello. 

Olii discurrere pares , atque agmina terni * 

Diductis splvere choris ; rursusque vocali 
Convertere vias*, infestaque tela tulere. 

Ind# alios ineunt cursus , aliosque recursus a 
Àdversis spati is , alternosque orbi bus orbes 
Jmpediunt , pugnaeque cient simulacra sub armis: 
Et nunc terga fugae nudaut, nunc spicula vertimt 
Infensi , facta pariter nunc pace feruntur. 

Ut quondam Cr^ta fertur Labyrintus in alla 
Parietibus textum caecis iter, ancipitemque 
Mille viis habuisse dolum , qua signa sequendi 
Falleret indeprensus, et irremeabilis error. 

Post guani laeii lustra - 

• * * * * j ■ t . . - » 

vere in equis omnem consessum , et oculos suo- 
rum , Epytidesi decLit longe signum clamore para- 
tisi et insonuit flagello. Olii discurrere pares y 
àtque terni sélve* e agmina choris diductis , et 
rursus vocati , convertere , vias , et tulere tela 
infesta . Inde ineunt alios cursàs , et alios recursus 
àdversis spatiis , et impedi unt orbes alternos or- 
bibusy et sub armis cient simulacra pugnae , et 
nunc nudant terga fugae nunc infensi vertunt 
spicula y nunc feruntur pariter facta pace . Ut 
quondam in alta Creta Labyrintus fertur habuis* 
se iter textum caecis parietibus , et dolum ancipi- 
tem mille viis , qua error ' indeprensusr, et irre- 
mtabilis fallerei signa sequendi \ r * £ 
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Dopoché lieti cavalcarono avanti al consesso % 
ed al cospetto de’ suoi, il figlio di, Epito, die» 
de da lungi il segno con un grido à loro già 

, * * à 

posti in ordine , e fece risonare la ^sferza. Essi 
presero la corsa insieme) ed 1 tre duci sciolse** 

. . j 

ro poi lo stuolo in isquadre separate' , é di 
nuovo chiamati, sen tornarono indietro , e òpi* 
posero i dardi , come nemici. Quindi;:intrapreni 
dono altre volte, eq altre rivolte da opporti si*r 
ti, ed intrecciano^ giri a vicenda co glrr , e 

v » » < «j! * •> > TX*' % 

sotto le armi fanno finte battàglie ^ed^ ora voi* 

j 

gono le spalla allav fuga , ora in sembianza 
ostile volgono contro i giavellotti, ora marciano 
tutt* insieme , fatta già essendo la pace/ Come 

4 . • i . . . * :v ’ * .:t » * 

una volta nell 9 alta Creta si narra , che il laberin» 

4 » 

^ ^ V 4 * * * « 4 . »• 

to contenesse sentieri intrecciati da cieche r mura» 

« • t 

glie , ed un artifizio dà destare il dubbio p$r 

> * 

mille modi., coi quali un errore non compreso ,* 

* -, . ' ‘ . J+ * s*\ '\ 

ed irreparabile facesse cadere in ingannoriguardo 
a segni da proseguire con sicurezza il cammino ; 
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Haud aliter Teucrum nati vestigi* cwrstt 
Impediunt , texuntque fugas , et praeiia ludo: 
Delphi mina similes, qui per nutria burnì \ando 
Carpathium, Libycumque secant , iuduulquc per 
undas. 

Hunc morem , hos cursus , atque haec certamina 
primus 

Ascanius , loagain muri* cura cingeret Alb ina , . 
Rcttulit , et priscos docuit celebrare Latinos. 

Quo puer ipse modo , secum quo Troia pubes y 
Albani docuere suo&: bine maxima porro 
Accepit Roma, et patrium servavit honorem : 
Trojaque mine pueri , Trojanum dicitur agmen» 
Hac celebrata tenus sancto certamina patri. 

Hic primum fortuna fìdem mutata novavit* 

Dum variis tumulo referuut solemnia ludis , 

Irim de caelo misit Saturnia Juno 

Iliacam ad classem , ventosque aspirat eunti , 

«• s 

t - haud aliter nati Teu - 
crum impediunt vestitici cursu , et ludo texunt 
fugai) et praeiia . Similes delphi num , qui nando 
per maria humida , secant Carpathium , et Liby* 
cum , et ludunt per undai. Ascanius rettulit pri - 
mus hunc morem , hos cursus , atque haec certamina f 
dum cingeret muris Albani long am , et docuit pri* 
scos Latino i celebrare . Modo, quo ipse puer , quo 
Troja pubzs secum , Albani docuere suos . H'nc 
porro maxima Roma accepit , et servavit patrium 
honorem , et pueri nunc Troja , agmen dicitur 
Trojanum . Tenui hac certamina celebrata lancio pa* 
tri . Hic primum fortuna mutata nopavit fidente 
Dum referunt tumulo solemnia variis ludis , Sa* 
turuia Juno misit Irim de cotto ad classem Ilio* 
aam , et aspirat yentos eunti , 
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non altrimenti i figli de* Teucri confondono le 
proprie orme nel corso, e nel giuoco tessono 
fughe e battaglie, simili ai delfini, che notan- 
do per V ondoso mare , solcano il Carparlo , 
ed il Libico , e scherzan pe* flu&l Ascanio in- 

» t 

trodusse il primo questo modo di correre , e 
questi combattimenti , mentre cingeva di mu- 
. ra Alba lungha , ed insegnò ai prischi Latini 
a celebrarli. In quel modo , eh* egli da gio- 
vinetto li celebrò , e seco la Trojàna gioven- 
tù > gli Albani istruirono celebrarli i_Ioro. 

* • 

« • ' > i 

Quindi dopo lungo tempo la massima Roma: 
li apprese , e serbò Y antico onore , e que* gio* 

vinetti ora diconsi Troja , e la schiera Tro- 

* 

jana. Fin qui furono celebrati i giuochi al di- 
vo padre. Qui per la prima volta la fortuna 

* 

voltasi a’nostri danni , ci mancò di fede. Mentre 

, 

fanno alla tomba solenni onori con varii giuochi , 
la Saturnia Giunone mandò .Iride dal Cielo alla 
Rotta Trojana ; e a lei fa spirare venti propizi! • 


Multa raovens , necdum autiquum exsaturata do- 
lorem. 

Illa viam celerans per mille coloribus arcum , 
Nulli visa cito decurrit tramite virgo. 

Conspicit ingentem concursum , et iitora lustrat : 
Desertósque videt portus, classemque relictara. 

At procul in sola secretae Troades acta, 

Amissum Anchisen flebant , cunctaeque profundum 
Pontum aspectabant flentes. Heu, tot vada fessis , 
Et tantum superesse maris ! Vox omnibus una. 
Urbem orant: taedet pelagi perferre laborem. 
Ergo inter medias sese liaud ignara noceudi 
Conjicit,* et faciemque Deae,. vestemque reponit. 
Fit Beroe , Ismarii conjux longaeva Dorycli ; 

Cui genus , et quondam nomen , natique fuissent : 

Ac sic Dardanidum mediam se matribus infert : 

» . . , • * » 

» . i .. movcns multa, necdum 

exsalurata antiquum dolor em. II! a virgo celerans 
tiara per arcum mille colorami, visa nulli decur- 
rit tramite cito . Conspicit iàgentem concursum , et 
lustrat Iitora, et videt portus desertos , et relietam 
classcm . At Troades prot ul secretae in sola acta y 
Jlcbant amissum Anchiscn , et cunctae Jlenies aspe- 
ctabant pontum projundum. Una vox omnibus : heu 
tot vada , et tantum maris superesse fessis ! Orant 
urbem, taedet perferre laborem pelagi . Ergo haud 
ignara no endi , coniieit sese inter medias , et 
reponit et jfaciem , et vesieni Deac;Jit Beroe , lon- 
gaeva. conjux Dorycli Ismarii , cui quondam ge- 
nus , et nomen , et nati fuissent , et sic infert se 
mediam matribus Dardanidum : * » ... 


mentre discende , ravvolgendo molte cose nel- 

% f 

V animo , poiché non avea ancor saziato F an* 
fico sdegno. Quella vergine affrettando il cam« 
mino per V arco di mille colori non veduta 

; v , - • ‘ ’ • , - ' . I * 

da alcuno , corre per lo dentiere declive. / Ve- 

* i > ( » ■* « n « I . • - , f • ' 

de uri immenso concorso , , e gira gli occhi 

♦ 

intorno a» lidi , e mira derelitto il porto , ed ab- 
bandonata la flotta,. Ma le Trojane da lungi 

« i * * ' . ' * * i « . * 

separate dagli altri nella, solitaria spiaggia % 

-piangevano il perduto Anchise, e tutte lagri«* 

mando guarda van fìsso il mare profondo. La 

sola voce a tutte, comune , era: ohimè ! tan-< 

ti guadi e tanto mare resta a valicarsi da noi 

* * » 
già sì defatigate ! Chiedono una città j e loro 

X ’ r * . ‘ e, 

incresce soffrire i travagli del mare. Dunque 
non ignara nel nuocerà, Iride .si caccia ia 
mezzo a loro , e lascia eia sembianza, e la ve* 


\ 


\ • 


ste di Dea; lassi Beroe antica moglie di Doriclo 
Ismario, che una volta ebbe nobiltà, e nome, e 
figli , e così s’ introduce fra le donne Trojaoe : 


ai 

O miscrae , qua$ * non maniìs , inquit * Achaica 
bello. 

Traxerit ad lethum palriae sub moenibus ! o gens 
Jnfelix , cwi te exitio fortuna reserva t ? 

Septima post Trojae excidium jam \ erti tur aestas , 
Cum freta , cum terra s omnes , tot inhospita saia y 
Sideraque emensae ferimur: dmn per mare ma- 
gnum ' n f * ‘ . 

Italiani sequimur fugientem , et volvimur undis. 
Hic Erycis fines fraterni , atqne bospes Acestes. 
Quid prohibet muros jaccre , et dare ciyibus ur- 
bem ? 

O patria , et rapti nequicquam ex boste Penates ! 
Cullane jam Trojae dicentui moenia? nusquam 
Hectoreos amnes , Xantbum, et Simoenta videbo ? 
Quia agite r et mecum infaustas exurite puppes ; 
Nam mibi Cassandrae per soninum vatis imago 
Ardentes dare visa faces. Hic quaerite Trojam: 


’ " O miserae ('inquit ) 

quas rnanus Achaica non traxerit ad letkum bello 
sub moenibus patria c ! O gens infelice , cui exitio 
fortuna reservat te? jam septima ae$tas volvilur post 
excidium Trojae cum no s ferimur emensae freta y 
cum< pmnes terras ^tot inhospita sax a, et sidera y 
dum per ma gnum mare sequimur Italiani fugien - 
tem , et volvimur undis . Hic jìnes Erycis fra- 
terni , atque Acestes hospes ; quid prohibet ja- 
cere muros , et dare urbem civibus ? O patria , 
et Penates necfàicquam rapti ex hoste ; an nulla 
moenia dicentur Trojae ? Nusquam videbo Ht- 
ctoreos cinnes Xantum , et Simoenta ? Quirt a- 
gite , et mecum exurite infaustas puppes. Nam Una* 
go vatis Cassandrae visa dare ardentes faces mi - 
hi per sommimi inquit : hic qua dite Trojam } 


i 


- «■* 
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Oh meschine ( disse) cui la: mane de’Greci non- 
trasse a morte nella guerra sotto le mura del* 
là patria ! Gente infelice ^ à (jual estèrmi- 
nio la fortuna ti-' serba ? Già ; if settimo an« 

* 1 ’ <• { > r * ’• i 1 - . • , " “ ‘ 

no si volge dopo la distruzione di Troja * 
da che siamo trasportate . a misurare i 

golfi >. tutte le terre, tanti inospiti sassi, e /orc** 

te stelle mentre per 1’ ampio mare seguiam 

« . . \ * 

r Italia , che da noi fugge , e siamo balza** 

te da’ marosi. Qui sono le terre di Erice fra» 

tello di Enea, ed Aceste ^ che ne accoglie in 

■« » 

ospizio; che cosa impedisce di gettar le^ mu- 
ra, e di assegnare una. città a’ cittadini ? Q 
patria, ed o Penati involati invano dal ne mi** 
co l Forse nessuna città avrà il nome di 
!Troja ? In. nessun luogo vedrò gli Ettorei fiu- 
mi, il Xante r ed il Sirooenta. ? Che anzi af- 
frettatevi , e meco ponete in fiamma le infau- 

. . * 

ste navi. Imperciocché V immagine dell' indo- 
vina Cassandra mi sembrò desse ardenti faci 

. ( ' 1 

a me io sogno ; e disse • Qttj cercate Troja 


Hic domus est , . inquit , vobis $ jam tempus "'agii 


res 


Nec tantis mora prodigiis. En quatuor arae 
Neptujio : Deus ipse faces , animumque ministra^. 
Haec memora ns , prima infensum vi corripit ignem •> 
Sublataque procul dextra , coninxa coruscat , 

Et jacit. Arrectae mentes : stupefactaque corda 
Iliadum. Hic una e multis , quae * maxima natu f 
JPyrgo , tot Priami natorum regia nutrix: 

JVon Beroe vobis, non liaec Rhoeteia , matres , 
Est Dorycli conjux: divini signa decorò,, 
Ardentesque notate oculos ; qui spiri tus illi , 

Qui vultus vocisque sonus , vel gressus eunti. 

Ipsa egomet dudum Beroen digrossa reliqui 
iEgram , indignantem tali quod sola careret 
Munere, nec meritos Anchisae inferret honores. 
Haec eflata. 


v * r 

* * * ‘ . > g 

hic domus est vobis , inquit , 

jam tempus agit res ; nec mora tantis prodigiis j 

ìse Deus ministrat fa- 
7 . . » 
haec , prima , vi cor- 

ripit ignem infensum , « et sublata procul dextra , 
connixa cor use at , et jacit. Mentes Iliadum arre - 
ctae , et corda stupefarla. . Hic Pyrgo , quae e 
multis maxima natu , jam regia nutrix tot nato - 
rum Priami : matres , haec non Beroe vobis , 
non Rhoeteja conjux Dorycli } notate signa di- 
vini decoris , et oculos ardentes , qui * spiritus , 
qui vultus , et sonus vocis , vcl gressus illi e unti. 
Jpsa egomet dudum digrossa , reliqui Beroen 
aegram , indignantem , quod sola ca?cret mane-' 
re, nec inferret meritos honores Anchisae . Ef- 
fata haec . 


en quatuor arae Neptuno! J 
ces , et animum. Memorans 


' 

qui è la vostra dimora, disse, già l'occasione stes~ 
sa agevola V impresa ; nè vi, vuol ritardo dopo sì 

gran prodigio ; ecco quattro altari sacri a 

• * # 

Nettuno; Tistesso Dio ci somministra le faci 

• « * «• 
ed il coraggio. Così dicendo , essa per la pri- 
ma impetuosamente toglie il fuoco nemico , ed 

» 

alzata da lungi la destra , facendo gran forzai 
lo scuote, e lancia. Gli animi delle .TVojane 
furono commossi, ed i cuori stupefatti. | Qui 
Pirgo , che fra le molte era di età la piu pro- 
vetta , già regia nutrice de* tanti figli di Pria- 

X * 

mo: costei non è Beroe , o donne , costei 
non è la Retea consorte di Donclo ; notate 
segni di divina beltà , e gli occhi ardenti , 
quali in lei * sieno ; quale la grandezza d* a- 

jiimo , il volto , ed il suono della *voce , o il 

* 1 * * 

passo , mentre cammina. Io stessa poco ia 
partita , lasciai Beroe inferma , e crucciata , 
che sola fosse priva di adempiere un tal do- 
vere , nè rendesse i meritati onori ad An- 
chise. Ella parlò in tal foggia. Ma le don* 
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A* matres primo ancipites ; oculisque malignig li 
Ambiguae spectare rates , miserum inter amareni 
Praesentis terrae , fatisque vocantia regria : 

Cum Dea se paribus per coelum sustulit alis , 
Jngentemque fuga secuit suB nubibus arcum. 

Tu m vero attonitae monstris, actaeque furore 
Conclamant , rapiuntque focis penetralibus ignem. 
Pars spoliant aras , frondem , ac virgulto , fa- 
cesque 

Conjiciunt: furit immissis Vulcanus babenis 
Tran?»tra per et remos, et pietas abjete puppes. 
£pì|atrat Aucbisae ad tumulum , cuueosque theatri 
Incensas perfert naves Eumelus ; et ipsi 
Pespiciunt atram in nimbo volitare favillanti. 
Ptìmus et Ascanius , cursus ut laetus aequestres 
Ducebat, sic acer equo turbata petiyit 


At matres primo an - 
cìpites , et oculis malignis spectare rates , ambi- 
qguae inter miserum amorem praesentis terrae , et 
regna vocantia fatis ; cum Dea alibus paribus , 
sustulit se per coelum : et secuit fuga ingentem 

arcum , sub nubibus , Tum vero attonitae monstris , 
et actae furore , conclamant , et rapnint ignem 
penetralibus focis ; pars spoliant aras , et conjiciunt 
frondem , ac virgulta , \et faccs j Vulcanus furit 
immissis habenis per iranstra , et remos , et pup- 
pes abiete pietas . Eumélus nuncius Anchisae , ad 
tumulum , et cuneos theatri perfert naves incen- 
sas , et ipsi respiciunt atram favillam volitare in 
nimbo , et Ascanius primus , ut laetus ducebat 
cursus equestres , sic acer petivit equo castra tur- 
bata , 


_ A . 


,m ** ■ ■ 


uè primieramente Irresolute, e con occhi biechi 
cominciarono a guardare le navi , incerte tra 

A 

r infelice amore della terra , presente , e tra i 
regni , che a se le chiamavano per legge del . 
fato; quando laDea con le ali librate le si levò per 

10 Cielo, e segnò nella fuga uno smisurato arco 
sotto le nubi. Allora poi stupefatte dal prodigio, 

e spinte a furore, alzan le grida , é rapiscono 

« > 

11 fuoco da’ segreti focolari; una parte di loro 
spoglia gli altari » e lanciano contro le navi 
frondi, e virgulti , e facelle ; Vulcano infuria 
a briglia sciolta pe’banchi, e pe’ remi , e per 

M 

le poppe di abete dipinte. Eutnelo messaggie- 
re d’ Anchise , al sepolcro , ed a’cunei del tea- 
tro riporta, che le navi sono poste in fiamme, 
e gli stessi Spettatori riguardano 1’ atre fa- 
ville svolazzare in un nembo , ed Ascanio il 
primo , siccome lietamente regolava il cor- 
so equestre , così veloce corse a cavallo 
al nautico accampamento, ch’era in tumulto 
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Castra, nec exanimes possunt retinere magistrn 
Quis furor iste novus ? quo uunc , quo tendi ti s , 
inquit , « 

Heu miserae cives ! non hostem inimicaque castra 
Àrgivum *, vestras spes urilis. En ego vester 
Ascanius : galeam ante pcdcs projecit inanem , 

Qua ludo indutus belli simulacra ciebat. 

Accelerat sìmul ^Eneas , simul agmina Teucrum. 
Ast illae diversa metu per litora passim 
Diffugiunt} sylvasque , et sicubi concava furtim. 
Saxa petunt. Piget incoepti , lucisque , suosque 
Mutatae agnoscunt , excussaque pectore Juno est. 
Sed non idcirco flammae, atque incendia vires 
Indomitas posuere; udo sub robore vivit 

« # 

nec magistri exani - 
mes possunt retinere. Quis iste furor novus , quo 
nunc , heu ! quo tenditis , inquit , miserae cives ? 
Non uritis hostem , et castra inimica Argivum , uri - 
iis spes vestras . En ego vester Ascanius ; proje r 
cit inanem galeam ante pedes , qua indutus eie - 
iat ludo simulacra belli. JEncas accelerat simut 
venire, simul agniina Teucrum. At illae dijfugiunt 
passim per litora diversa metu , et furtim petunt 
sylvas , et saxa concava sicubi in venia nt. Piget in - 
cepti , et lucis , et mutatae agnoscunt suos , et Ju- 
no excussa est pectore. Sed non idcirco fiammae Y 
et incendia posuere indomitas vires . 


«è quelli che vegliano alla sua' cura £ còster* 

, * • 

nati dal rischio di lui y possono trattenerlo. 

r > A * 1 • ^ ' 

Quale è mai cotesto furore novello? A che 

mai ora ohimè! a che mai aspirate, disse, o 

\ * ' * M 

misere cittadine ? Voi non mettete a fuoco i 

• . r> 

nemici , e il. campo avverso degli Argivi, voi 
bruciate le vostre speranze. Ecco io sono il 

vostro Ascaoio ; gittò, in dirlo , il vuoto el- 

* 

metto avanti a* suoi medesimi piedi, del qua- 

i 

le coperto , rappresentava nel giuoco un* 

V 

immagine di guerra. Enea si affretta in- 

sieme a venire , insieme con lui le schje* 

». 

re de* Teucri. Ma quelle fuggono con disordi- 
ne in lidi diversi per timore , e furtivamente * 

• V 

Sr introducono n*elle selve , o in sassi caverne* 

V, • 

si , se in qualche luogo ne incontrano. Loro in- 

* v . i * ' 

cresce dell’ impresa tentata , e della vita ; e y 
cambiate di effetti , riconoscono i loro, ed il 
furor di Giunone è scosso dal loro animo. Ma 
non perciò le fiamme , e l 1 incendio deposero 
le indomite forze, sotto. V umido rovere la 


9 * 

Stuppa vomens tardum fumum , lentttsque cariùas 
Est vapor , et toto desccndit còrpore pestis : 

Nec vires Heroum , infusaque flumina prosante 
Tum pius -Eneas humeris abscindere vestem * 
Auxilioqué vocare Deos , et tendere palmas : 
Jupiter omnipotens, si nondum exosus ad ununv 
Trojanos, sì quid pietas antiqua labores 
Respicit liumanos; da flammam evadere classi 
]\unc, pater, et tenues Teucrum res eripe letho* 
Vel tu, quod superest , infesto fulmine morti , 

Si mereor, demitte, tuaque hic obrue dextra. 

Yix haec ediderat , cum effusis imbribus atra 
Tempestas sine more furit, tonitruque tremiscunt 
Ardua terrarum , et campi : ruit aethere loto 
Turbidus imber aqua , densisque nigerrimus AustifS; 

Sttb lido rohore stup- 
' pa vìvit , vomens tardum fumum , et vapor lentus 
est carinas , et pestis descendit toto cor por e. 
Nee vires heroum , et flumina infusa prosunt. Tum 
pius /Eneas visus est abscindere vestem humeris , et 
vocare ì)eos auxilìo , et tendere palmas. * Jup- 
, piter omnipotens , si nondum exosus Trojanos ad 
unum , si quid pietas antiqua respicit liumanos la - 
tores , da mine , pater , classi evadere flammam . 
e* eripe res Teucrum laetho , vel tu, quod superest, 
demitte me morii , si mereor > fulmine infesto , et 
hic obrue me dextra tua . Ediderat haec vix , 
cum tempestas atra sine more , furit imbribus ef 
fusis , et to nitru ardua terrarum , et campi fremii , 
scunt , et turbidus imber aqua * nigerrimus austri st 
dcnsis 7 ruit toto ethere , 


9 * 

stoppa vive accesa^ vomitando un tardo fumo * 
e una lenta vampa divona le carene , ed il 
guasto orrendo va scendendo pel corpo tutto 
delle navi. Nè le forze di quegli eroi , nè i 
fiumi versati giovano a nulla . Allora il pio E- 

i‘ * * 

neàfu visto strappar la veste dagli omeri , e 

s * * • * » 

chiamar gdi Dei in soccorso , e stendere 
le palme al Cielo : Mjriove onnipossente , se 
non ancora odii i Trojani , senza eccettuarne 
un solo ; se in alcuna guisa 1’ antica tua pie- 
tà riguarda le umane sventure , concedi a- 

desso , o Padre, alla flotta di sottrarsi alla 

• • • * 

ì «* 

fiamma , e togli alla distruzione le tenui cose 
de* Trojani , o tu , ciocché solo vi rimane , 
uccidimi, se Io merito', col fulmine nemico, e 

qui mi opprimi con la tua destra. Aveva prof- 

• \ 

ferito ciò appena r quando una tempesta fosca 

* % 

* > 

p ^ « 

oltre l’usato, infuria con pioggia dirotta , e per 

_ > 

4 # * \ 

lo tuono i monti, e i campi tremano, ed un torbi- 
do nembo di acqua, nerissimo per gli .Austri , 
che lo addensane , precipita da tutto il Cielo, 


si 

Implenturque super puppes^ setóusta raadescùnt v 
Robora : restinctus donec vapor omnis, et omaes, 
Quatuor amissis , servatae a peste carinae; .. 

At pater jEoeas , casti concussus acerbo , , 

Nunc huc ingentes , mine illue pectore curas 
Mutabat , versa tis , Siculisne» resici eret arvis 
Oblitus fatorum , Italasne capesseret oras. 

Tum senior Nautes, unum Xritonia Palhs,, v. 
Quem docuit , multaque insignem reddidit arte , 
Haec responsa dabat, tei quae portenderet ira » 
Magna Deum , vel ciuae fatorum posceret ordo. 
Atqtie bis iEnean solatus vocibits, infit : 

Nate Dea , quo fata trahunt , retrabuntque sequa- 

/ i * * 


mur ; 

Quiequid erit : ,sup 
est. 

Est tibi Dardanius 


erauda omnis fortuna ferendo. 

f • 

* 

divinae stirpis Àcestes $ 




’ T ‘ ’ ' 1 • ' etpuppes implentur su- 

Vér robora semusta madescunt, donec omnis va- 
por restinctus , et quatuor amissis , omnes carinae 
a peste servatae. At pater Aeneas concussus acer- 
bo casa , versans ingentes curas pectore , mutabat 
nunc' huc , mene illue , em oblitus fatorum r esule- 
rei arvis Siculis , an capessero oras Italas. Tum 
senior Nautes , quem unum Tritonia P alias do- 
eu it , et- reddidit. insignem multa arte, dabat haec 
responsa , declarans vel quae ira magna Deum por- 
. tenderei , vel quae ordo fatorum posceiet , atque hii 
vocibus solatus Mnean , infit : ■ nate Dea , ^ { l na ~ 
mur quo fata trahunt , et retrahunt ; quidquid 
erit , omnis fortuna superanda est ferendo. DpX~ 
danius Aeestes divinae stirpis est tibi. 
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eìe navi se n* empiono a ribocco; il rovere 
mezzo adusto se ne inzuppa , finché tutto il 
fuoco fu spento , e, quattro soli perduti , tut- 

* j £ 

ti i legni furono dall* incendio salvati» Ma il ' 
• . '* • * 7 * • i 

padre Enea scosso dall* acerbo caso f ravvol- 
gendo gravissime cure neiranimo , ne cambia* 

va V obbietto ora. in questa parte , ora in quel** 

* « , 

la , incerto , se , dimentico de’ fati , si arréstas* 

« * » 

se ne’ campi Siculi, o prendesse il cammino 

verso le spiagge Italiane. Allora il vecchio 

» 

. t 

Naute , cui solo la Tritonia Palla istruì ^ e Io 

a» 

rese insigne per molt'arte; dava queste rispo- 
ste , spiegandogli o. ciò, che l'ira grande de- 
gli Dei minacciasse , o quali cose l’ ordine de* 

‘ * 

fati richiedesse ed egli con queste voci con- 
solando Enea , prende a parlargli : o figliuolo 

di Dea , seguiamo i fati ^ ov 9 essi ne traggano, 

- * 

o donde ne ritraggano ; checché ne avverrà % 

ci è forza sormontare ogni fortuna col tollerarla. 

. * \ 

Tu hai qui i] Dardanio Aceste di stirpe divina ; 
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Hunc cape consiliis soeium, et conjunge Volentém? 
Huic tracie, amissis superant qui navibus, et quos 
Pertaesum magni incoepti , rerum que tuarum est i 
Longaevosque senes , ac fessas aequore matres: 

Et quicquid tecum invalidum , metuenfque peri- 
eli est , 

Delige 5 et Iris habeant terris sine moenia fessi z 
Urbem appellaLunt permisso nomine Acestam. 
Talibus incensus dictis senioris amici , 

Tum vero in curas animus diducitur omnes : 

Et nox atra polum bigis subvecta tenebat. 

Visa dehinc cacio facies delapsa parentis 1 
Anchisae subito tales effundere voces : 

Nate , mihi vita quondam, dum vita manebat, 
Chare magis -, nate , Uiacis exercite* fatis ; 

• * ♦ • , 

cape hunc soeium con - 
silris , et conjunge volentem . Trade huic qui su- 
perant navibus amissis , et quos pertaesum est ma- 
gni incoepti , et rerum tuarum , et longaevos se- 
nese ac matres fessas aequore , et delige quidquict 
tecum f est invalidum , et meluens peri culi, et sine ut - 
fessi habeant moenia his terris ; appellabunt urbem 
Acestam nomine permisso. Incensus talibus dictis se- 
nioris amici ; tum vero animus diducitur in om- 
nes curas. Et atra nox subvecta bigis , tenebat polum . 
Dehinc facies Anchisae parentis delapsa coelo , 
visa est effundere subito tales voces : nate, mihi quon- 
dam , dum vita manebat , magis chare vita , na- 
te ex creile fatis Uiacis ; 


assodalo a 9 tuoi consiglile uniscilo a te tri es- 
si , p«iichè gli fai cosa aggradevole^ Affida a 

% - 

costui quelli i quali soprav vangano all 9 im * 

« » g 

barca , attese le navi perdute, e quelli , cui 
ha preso increscimento della grande impresa , 
e delle cose tue , e gli annosi vecchi , e le 
donne stanche dal mare , e scegli qualunqué 

i 

altro teco è debole, e temente il pericolo, e 
permetti che gli stanchi dalla jatìca abbiano 

tmùra , che li accolgano in queste terre; chia- 

« * 

meranno la nuova città Àcestà con nome da 
^ ceste stesso accordato. Enea fu animato a tai 
detti del vecchio amico ^ ma dipoi il suo ani- 
mo è diviso in ogni sorta di pensieri. E 'già 
i ombrosa notte tratta dalia biga , occupava ii 
cielo. Quindi una sembianza del suo genitore 
Anchise discesa dal cielo, g// sembrò prorompere 
all improvviso in questi detti : figlio, a me un tem«. 
po, mentre io vivea , più caro della vita meJe- , 
sima, figlio travagliato da’ destini di Troj^,' 

7 . , . 


& 

Imperio Jovis line verno , qurclassibus ignem 
Depulit , et coelo tandem miseratus ab alto est. 
Consiliis pare , quae nunc pulcherrima Nautes • 
Dat senior : leclos juvenes , fortissima corda , 
Defer in Itali am. Gens dura atque aspera cultu 
Debellanda tibi Lalio est. Ditis tamen ante 
Infernas accede dòmos : et A rema per alta 
Congressus pete, nate , meos. Non me impia namque 
Tartara babent , tiistesque umbrae : sed amoena 
piorum 

Concilia, Elysiumqiie colo.. Il uc casta Sibylla 
Nigrarum multo pecudum te sanguine ducet. 
Tumgeaus omne t uura, et quae dentur moenia disces. 
Jamque vale : torquet raedios nox humida cursus: 
Et me saevus equis Oriens afflavit anhelis. 

Dixerat , et tenues fugit , ceu fumus , in anras. 
JEneas : quo deinde ruis ? quo proripis ? inquit , 
Qucm fugis ? aut quis te nostris complexibus arcet ? 

imperio Jovis huc ve- 
nia ; qui depulit ignem classi bus , et tandem mi - 
scrtus est ab alto coelo . Pare consiliis , quae pulcher - 
, rima nunc senior Nautes dat , defer in Italiani lectos 
juvenes y fortissima corda . Gens dura , atque a- 
spera cultu est debellanda tibi Latio. Tamen ante 
accede domos infernas Ditis , et per alta averna pete , 
nate , congressus meos; namque impia tartara non 
kabent me , et umbrae tristes , sed colo amoena 
concilia piorum , et Elysium \ huc multo sanguine 
ni grarum pecudum casta Sibylla ducette. Tutu di- 
sces omne genus tuum , et moenia , quae dentur , et 
jam vale y humida nox torquet medios cursus , et 
Oriens saevus afflavit me equis anhelis . Dixerat , et 
fugit in auras tenues , ceu fumus. Aeneas inquit : quo 
deinde ruis? Quo proripis? Quem fugis, aut quis 
ui cet te nostris complexibus? 
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per comando di Giove qua vengo, die respinse il 

” l» 

fuoco dalla flotta, efinalmente fa preso da compas* 
sioneper/e neiralto cielo. Ubbidisci a’consigii, i 

' # ! ‘ t i 

quali giustissimi ora il vecchio Naute ti porge; 
conduci ne il 5 Italia scelti giovani di cuore fortissi* 
mo; una gente dura, ed aspra per educazione, ti è 
forza di debellare nei Lazio; tuttavia prima ap- 
pressali alla magione infernale di Dite, e disceso 

a 

pel profondo A verno, vieni, o figlio* ad abboccarti 

meco; imperocché io non alloggio nelTempioTar- 

* 

taro, e fra le anime afflitte, ma abito tra le adu* 

nanze amene de’buonj, e nell’Elisio; qua, sparso 

* ** 

» r 

molto sangue di nere pecorelle, la casta Sibilla 
condurratti. Allora apprenderai tutto il tuolignag- 
gio, e quali città ti si assegnino; ora ne resta in 
pace; Tumida notte piega a mezzo il corso 9 ed il 
Sol nascente per me crudele , ormai mi colpisce col 
fiato degli ansanti cavalli.Avea appena ciò detto, e 

. 4 # * 

sen fuggi per Taria leggiera a guisa di fumo. Enea 

* V .• % 

ripiglia: dove quindi ten vai con tant' impeto? Do- 
ve t’ involi? Chi fuggi, o chi ti allontana da’aostri 

/ A. » 


lOO 


Haec memotfuis , cinerem , et sopitos suscitai 
igncs : 

Pergameumque Larem , et canae penetralia Vestae 
Farce pio , et piena supplex veneratur acerra . 
Extemplo soci os , primumque accessit Àcesten $ 

Et Jovis imperium , et diari praecepta parentis 
Edocet , et quae mine animo sententia constet. 
Haud mora consiliis : nec jussa recusat Acestes. 
Transcribunt urbi matres , populumque volentem 
Deponunt , animos nil magnae laudis egentes. 

Ipsi transtra novant , flanimisque ambesa reponunt 
Robora navigiis: aptant remosque, rudentesque, 
Exigui numero ,, sed bello vivida virtus. 

Interea .Eneas urbem designat aratro , 

Sortiturque domos : hoc Ilium , et liaec loca Tro- 
- jae 

Esse jubet. Gaudet regno Trojanus Acestes , 

Memorati s haec suscitai ci neretti, 
et sopitos ignes , et supplex veneratur larem Perga 
meum , et penetralia canac Vestae farro pio , et 
acerra piena, Excmplo accersit socios , et priniuni 
A ceste ri , et edocet imperium Jovis, et praecepta 
chari parentis, et quae sententia nunc constet animo . 
Jlaud mora consiliis , nec Acestes recusat jussa . 
Transcribunt matres urbi , deponunt populum vo - 
lentem , anitnos nihil egentes nagnae laudis . Ipsi 
novant transtra, et reponunt robora ambesa flammis 
navigiis', aptant remos , et rudentes , exigui nume- 
ro , sed virtus vivida bello . Ini crea Acneas desi- 
gnat urbem aratro , et sortitur domos ; jubet hoc 
Uiuni , et haec esse loca Trojae } Trojanus Ace - 
stes gaudet regno , 

1 « t M 

» * - - - 

' ; 


t 


103 


abbracciamenti? In questo parlare, desta le ceneri 

. • * 

ed il fuoco sopito* e supplichevole adora i Lari di 

i 

Pergamo* e il sacrario della bianca Vesta con pio 

♦ I 

farre * e con turibolo pieno d* incenso. Tosto 

4 I 

* . \ 

chiama i compagni * ed in primo luogo Ace- 

k 

t 

% 

ste * e gli dichiara il comando di Giove , e i 

4 

precetti del caro padre * e qual pensiero ora 

gli stia fisso nelT animo. Non vi è ritardo iti 

• '•# 

approvarne la risoluzione , nè Aceste ricusa dì 

i 4 

obbedire a? celesti ordini. Segnan le donne per 

•» 

la nuova citta * e per essa lasciano il volgo > 

¥ 

che consente di abitarvi * animi tutti, che non 


«• 

sentono punto il bisogno di acquistarsi gran 

« • * 

gloria. Essi rinnovano i banchi* e suppliscono i 
legni corrosi dal fuoco nelle navi* acconciano i re- 
mi* e le sarte; pochi di numero, ma d’un ardir ge- 

' - > 

neroso per la guerra. Intanto Enea disegna la cit* 

» « 

tà con laratro^e tira le case a sorte. Vuole* che 

. - * 

quello sia Ilio* e questi i siti intorno a Troja. Il 

t 

Trojano Aceste gode di esser capo di quel regno* 


1*3 


Indicitque forum , et patribus fiat jara vócail^r 
Tarn vicina astris Erycino in vertice sedes 
Fundalur Veneri Idaliae r ttnnuloque sacerdos. 
Et lucus late sacer additar Ancbisaeo, 

Jamque dies epuìat» novem gens omnis , et aris 
Factus honos ; placidi straverant aequora venti: 
Creher et aspirans rurstis vocat Auster in aitimi. 
Exoritur procurva ingens per litora (Ictus: 
Complcxi inter se noctemque , dieroque morantur. 
Ipsae jam ànafres . ipsi, quibus aspera quondam 
Visa maris facies , et non tolerabile numen , 

Ire Voi un t , omneriique fugar? perferre Jahorem. 
Quos bonus AEneas dictis solatnr amici», , 

Et consanguineo lacryrnans commenda t Àcestae* 
Tres Eryci vitulos , et Tempestati bus agnam 

' 4 et in dici t forum , et 

ìat jura , patribus vocatis. Tum sedes vicina a- 
stri r, in vertice Erycino fundaiur V oneri Idaliae , et 
sacerdos , et lucus sacer late additar tumulo An- 
chisaeo. Et jam omnis gens epnlata novem dies , 
et factus honos aris ; placidi venti straverunt aequora , 
et Auster aspirans creber , vocat rursus in alluni . 
Fletus in gens exoritur per litora. procurva 5 corr- 
plexi morantur intcr se et nocttm . et diem . Jam 
ipsae matres , ipsi 7 qui bus quondam facies maris 
visa aspera , et non tolerabile numen , volimi irc f 
et perferre laborem fogne , qnos bonus Aeneas so - 
latur dictis anticis , et lacrymans comm end at con- 
sanguìneo Accstae. Deinde jubet caedere tres Vi- 
tulos Eryci ? et agnam tempestatihus , 
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e dichiara il tempo , in cui il foro -dee tener$i % e 

« * -- ^ , 

stabilisce le leggi, convocati i padri. Quindi un 

tempio vicino agli astri nella, cima dal mooteErice 
viene fondato a Venere ldalia, ed un sacerdote* 

. " , » t 

ed un bosco sacro,ed ampio sì aggiunge alla tom- 
ba di Aochise.^ E già tutt’ il popolo avendo 

i 

banchettato per nove giorni y ed essendosi da 

. V , . * 

lui onorati gli altari 9 i placidi venti spianaro- 
no il mire, e l’Austro spirando frequente , 
chiama di nuovo i Trojani in alto mare. Un pianto 
senza misurasi leva per que’ l idi , che molto si 
curvano; abbracciati stanno fra loro quasi con- 
tinuamente e notte, e giorno. Già le stesse don- 
ne, e que’ medesimi cut altre fiate l’aspetto 
del mare sembrò ingrato, e non soffribile il 

. i 

nume , voglion partire , e sostenere ogni inco- 

4 

modo de'ila fuga , i quali il buono Enea con- 
sola co’ detti amichevoli , e lacrimando , li 

* / 

raccomanda al consanguineo Aceste. Indi or- 

» - % • * 

dina„ che sieno uccisi tre vitelli ad onor di 
Enee , ed un* agnella a quello delle tempeste, 
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Caedere deinde jubet , solvique ex ordine fìmes* 
Ipse caput tonsae foliis evinctus olivae , 

Stans procul in prora pateram tenet , extaque sal- 

Poiricit in fluctus ; ac vina liquentia fundit. 
Prosequitur furgens a puppi ventus euntes : 
Certalim socii feriunt mare , et aequora verrunt. 
.At Venus inlerea Neptunum exercita euris 
Alloquitur , talesque effundit pectore qucstus r 
Junonis gràvis ira , nec exsatura Li le pectus 
Cogunt me , Neptune , preces descendere in omnes. 
Ouam nec longa dies , pietas nec mitigat ulla ; 

Nec Jovis imperio , fatisve infranta quiescit. 

Non media de gente Phryguni exedisse nefandi^ 
Urbem odiis salis est, poenam traxisse per omnem 
Reliquias : Trojae cineres , atque ossa peremptae 

Insequitur. Causas tanti sciat illa furoris. 

N 0 

et solvi fuiics ex or- 
dine . Ipse evinctus caput foliis tonsae olivae , stans 
procul in prora , tenet pateram , et porrieit exta 
in salsos jluctus , ac fundit vina liquentia . V ùnlus 
surgens a puppi , prosequitur euntes . Socu certa - 
iim feriunt mare , et verrunt aequora. At V enus 
inlerea exercita curis , alloquitur Neptunum , et 
effundit pectore tales questus : gravisira Junonis , 
et pectus non cxalurahilc cogunt me , Neptune , dc- 
scendere in omnes jtreces, quam nec longa dies , nec 
ulla pietas mitigata nec irli atta imperio Jovis , 
vel fatis , quicscit.. Non salis est exedisse odiis 
nefandis urbem de media gente Phrygum *, tra- 
disse reliquias per omnem poenam ; insequitur ci- 
Tieres Trojae , atque ossa peremptae ; illa sciat • 
causas tanti furoris . • 


io5 

- i 

e si sciolgano le funi per ordine. Egli cinto 

la chioma di beri tosato olivo , stando lungi 

* 

sulla prora, tiene una patera , e gitta le visce- 
re delle vittime ne’salsi flutti, e sparge puris- 
simo vino. Il vento, che si leva da poppa y 
seconda i viaggiatori. I compagni a gara sol- 

I . V \ 

cano il mare , e radono le onde^ Ma Venere 
intanto, agitata dalle cure, parlala Nettuno; 

t 

e spande dal seno tali lamenti : il grave sde- 
gno di Giunone , cd il petto di lei insaziabile 

' V » 

di vendetta mi costringono, o Nettuno, ad 
abbassarmi ad ogni preghiera , la qual Dea 
nè il tempo lungo , nè alcuna compassione ad- 
dolcisce , nè vinta dall* impero di Giove , o‘ 
da fati , • si accheta. Non le basta d* aver di-' 
strutto con 1* odio detestabile la città- 
di mezzo a Frigii ; di aver fatto passare 

per ogni affanno gli avanzi di Troja , perse- 

> 

guita le ceneri, e le ossa di una estinta ; ella 
poi sappiasi la cagione di un si grande furore. 
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Ipse mihi mi per Libycis tu testi» in undis , 

Quam molem subito ercierit. Maria omnia coel» 
Miscuit , AEoliis nequicquam freta procellis , 
la regnis hoc ausa tuis. 

Pro sceltisi ecce etiam Trojanis matribus actis 
Exussit foede puppes , et classe subegit 
Amissa socios iguotae linquere terrae. 

Quod superest , oro , liceat dare tuta per unda? 
Vela tibi , liceat Laurentem attingere Tybriin $ 

Si concessa peto , si dant ea moenia Parcae. 

Tum Salurnius haec domitor maris edidit alti : 
Fas otnae est, Cytherea , meis te (idere regnis, 
linde genus duci? : merui quoque : saepe furores 
Compressi , et rabiem tantam coelique , marisque. 
Nec minor in terris ( Xanthum , Simoentaque te- 
stor ) 

AEneae mihi cura tui. Cum Troia Àchilles 


« , ■ 

Tu ipse mihi testis 

quam molem nuper excierit subito in undis 
JJbycis . Miscuit maria omnia cacio , nequicquam 
freta procellis Aeoliis,. Ausa hoc in regnis tuis . 
Pro scclus ! Ecce etiam , actis matribus Troja- 
nis , exussit foede puj>pcs , et subegit linquere so- 
cios ignotae terrae , classe amissa. Quod superest 
oro liceat dare vela tuta tibi per undas\ liceat attin_ 
gere Ty brini Laurentem , si peto concessa , si Pa r _ 
cac dant ea moenia . Tum Saturnius domitor m am 
ris alti , edidit haec :* omne fas est , Cythere a 
tc Jidere regnis meis , unde ducis genus, Aerili 
quo pie ; saepe compressi furores , et rabiem tan- 
tam coeli , et maris , nec in terris mihi mino r 
ratui Aeneae faitQestor Xantkum } etSimoenta ) CUfJp 
Achille 


I 
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Tu stesso fosti a me testimonio di qual tempe- 
sta teste destasse contro di Enea airimprovviso 
nelle onde della Libia. Confuse tutt’ il mare col 


Cielo, invano fidando nelle procelle, eh 9 Eo- 
Io polea eccitare. Ardì far ciò ne' tuoi re- 
gni. Oh scelleraggine ! Ecco ancora che spinte 
a furore le donne Trojane , arse bruttamente 

le navi , ed obbligò Enea a lasciar i corri* 

► » 

pagni in una terra ignota, perduta la flotta. 
Per quel che resta , ten prego, sia lecito a } miei 
di affidare sicure le vele a te per le onde; /o- 
ro sia permesso toccare il Tevere Laurentino* 
seppure chiedo cose già accordate, se le Par- 
che ci assegnano quelle mura. 

• ■ 

di Saturno domatore del mare profondo , ri- 

* 

spose in questi detti : ogni diritto vi è , o Ci- 
terea , che tu confidi ne* miei regni , onde trai 

•m 

la tua origine. Io lo meritai ancora ; spesso 

> 

repressi i furori, e la rabbia sì grande del Cielo, 
e del Mare, nè in terra ebbi minor cura del tuo 
Enea ( ne attesto lo Xanto, ed il Simoer.ta ) 


Allora il figlio 
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Exanimata sequens impili geret agmina muris 7 
Millia multa darei letbo , gemerentque repleti 
Amnes , nec reperire viam, atque evolvere posset 
In mare se Xantus : Pelidae luce ego forti 
Congressum AEuean , nec Diis , nec viribus ae- 
quis , , * 

Nube cava eripui : cuperem cum vertere ab imo 
Structa meis manibus perjurae moénia Trojae. 
Nnnc quoque meus eadeni perstat milii : pelle ti- 
ni orem. 

Tutus, quos optas, portus accedet Averni. 

Unus erit tantum, amissum quemgurgite quaeret : 
Unum prò multis dabitur caput. 

His ubi laeta Deae permulsit pectora dictis , 

Jungit equos climi genitor, spumantiaque addit 

Fraena feris , manibusque omne^ effundit habenas- 

» 

sequens agmina exa- 
ni mata Troja , impingeret ea muris , dar et letko 
multa millia, repleti amnes gemerent, nec Xantus 
posset reperire viam , atque evolvere se in mare 5 
lune forti Pelidae ego eripui cava nube ASnean 
congressum nec diis , nec viribus acquis , cum cu- 
perem vertere ab imo maenia perjurae Troiae stru- 
cta meis manibus. Nane quoque niens eadem per- 
stat mihi ) pelle timor em. Tutus accedet portus 
Averni , quos optas. Unus tantum erit , quem 
quaeret amissum gurgite ; unum caput dabitur pia 
multis • Ubi his dictis permulsit pectora laeta Deae , 
genitor jungit equos turni , et addit feris fraena 
spumantia , et manibus cjfandit omnes habenas ; 


log 

% * 

allorché Achille inseguendo le schiere avvili- 
te di Troja , le respingeva alle mura , mette-* 
va a morte molte migliaja ; e i pieni fiumi ne 
gemevano , nè Io Xanto potea trovar passag- 

t 

gio , e scaricarsi nel mare. Allora al forte A- 
chille io strappai di mano dentro una conca- 
va nube Enea , che seco lui aveva preso zuf- 
fa , non avendo ne’Dei pari, che lo protegges - 

' • * * 

sero 7 nè forze pari , mentre pure io desidera- 
va di rovesciare dalle fondamenta le mura del- 
la spergiura Troja fabbricata dalle mie mani. 
Anche adesso Io stesso pensiero v’è in me; caccia 
i tuoi timori. Sicuro approderà Enea nè porti 
d* Averno , che tu desideri. Un solo vi fia* 
cui egli ricercherà, perduto nel mare; una vita 

verrà data in cambio di molte. Appena con que- 

» 

ste voci racconsolò il cuore della Dea , divenu- 

% 

to ormai lieto ; il padre Nettuno unisce i de- • 
strieri al cocchio , e pone loro i freni spuman- 
ti, e con le mani abbandona tutte le briglie ; 


110 


Caeruleo per summa levrs vplat aequora curru r 
Subsidunt undae , tumidumque sub axe tonanti 
Sternitur aequor aquis : fugiunl vasto aethere uimbi * 

Tum variae comitum facies; immania cete, 

* * 

Et senior Glauci cborus , Inousque Palaemon , 
Tritonesque citi , Phorcique esercì tus omnis , 
Laeva tenent Thetis , et Melile , Panopeaque virgo 7 
Nesaee , Spioque , Thaliaque , Cymodo ceque. 

Hic patris AEueae suspensam blanda vicissim 
Gaudia pertentant mentem : jubet gcyus omues 
Attolli malos , intendi bracbia velis. 

Una omn^s fecere pedem, pariterque sinislros , 1 
Nunc dextros solvere sinus: una ardua torquent 
Cornua , detorquentque , ferunt sua flainina classem. 
Princeps ante omnes densum Palinurus agebat 
Agmen : ad hunc alii cursum contendere jussi. 

- e • * ' 

k per summa aequora cur- 

ru caeruleo ipse volai levis . Undae subsidunt , et tu - 
midurn aequor sternitur aquis sub axe tonanti ; va- 
sto etkere nimbi fugiunt. Tum variae facies 
comitum , immania cete, et senior chorus Glauci , 
et Palaemon Inout, et citi Tritone s et omnis exer- 
citus Phorci , Thetis , et Melile , et virgo Pano - 
pea tenent laeva , Nesaee , et Spio , et Thaha , et 
Cymodoce. Hic vicissim blanda gaudia pertentant 
mentem suspensam patris Aencae ; jubet omnes , 
malos attolli , brachia intendi velis . Una omnes jece- 
re pedem , et par iter solvere sinistros sinus , nunc ej? 
xtros , una torquent et detorquent ardua corn,ua\ sua- 
jla mina ferunt classem • Princeps Palinurus a ge a 
densum agmen, ante omnes , 4td hunc aln jussi 
contendere cursum . 

■ * <i - 


v 


Iix 

a fior d* acqua col carro ceruleo; egli seri vola 
leggiero. Le onde si abbassano, ed il gonfio 
mare si spiana nelle sue acque sotto V asso 
tonante. Dal vasto cielo le nubi prendon la fu. 
ga. Inoltre in diverso aspetto varii compagni 
vari seco % smisurate balene , ed il coro del 
vecchio Glauco, e Palemone d* Ino , e i ve- 
loci Tritoni, e tutto 1* esercito di Forco ; Te* 
ti , e Mefite, e la vergine Panopea occupano 
la sinistra, Nisea , e Spio * Talia, e Cimode- 
ce. Qui a vicenda una dolce letizia commuove 


l’alma del padre Enea; comanda , che subito tutti 
gli alberi sieno drizzati , che le braccia stendansi 
alle vele; tutt* insieme ne sciolsero le funi , 
ed insieme ora ne spiegarono i seni a sinistra , 

I 9 

era a destra ; insieme volgono da un alto , 

e rivolgono dall 9 altro le ardue corna del - 

« 

le antenne ; i venti favorevoli spingono in- 
nanzi la flotta. Primo guidava Palinuro la fol- 
ta squadra innanzi a tutti ; presso costui 
agli altri è comandato di affrettare il corso 


t 
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Jamque fere mediani coell nox bum» da metani 
Contigerat; placida laxarant membra quiete^ 

Sub remis fusi per dura sedilia nautae : 

Curii le vis aetheriis delapsus Somnus ab astris 
Aera dimovit teuebrosuni , et dispu T *it titnbras , 
Te, Paliaure , petens , libi tristia somnia portarla 
Insoliti : puppique Deus consedi t in alta 
Phorbanti similis , funditque bas ore loquelas r 
Iaside Palinure , ferunt ipsa aequora classerai $ 
ASquatae spirant aurae ^ datur bora quieti: 

Pone caput , fessosque oculos furare labori. 

Ipse ego paulisper prò te tua ninnerà inibo. 

Cui vix attollens Palinurus lumina, fatur: 

Mene salis placidi vultum , fluctuscTue quietos 
Ignorare jubes ? mene buie eonfìdere monslro ? 

iEnean credara quid enim fallacibus Austris, 

* « 

Et jam h unii /in nox fere 
contingerai medium metarn coeli ; nautae ìaxarunt 
membra placida quiete ; fusi sub remis per dura 
sedilia , cum somnus levis delapsus ah astrìs ae~ 
thereis , dimovit aera tenebrosmn , et dispulit uni- 
bras , Palinure , petens te * libi intontì porta ns 
tristia somnia , ‘ et Deus similis Pliorhanti con* 
sedit in alta puppi , et fundit bas loquelas ore : 
Palinure Jaside , ipsa aequora ferunt classem , att- 
rae spirant aequatae , bora datur quieti ‘ pone 
caput , et furare labori oeulos fertos. Ego ipse paini* 
sper suhibò munera tua prole , cui Pali mirili attollens 
vix lumina , fatur : an jubes me ignorare v u *tun% 
salis placidi , et flucius quietos ? An me confi* 
dere buie monstro? Et toties decepfu s fraudo eoe* 
ti sereni , quid cairn credam Actiean falladbi^s 
austris ? 

i 
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• » • 

4 

già V umilia notte quasi era giunta a toc- 
care la metà della sua carriera ; i nocchieri 

• » 

ricreavano le membra in dolce quiete steii 

* * t 

presso a’ remi sui duri banchi , quando il son- 
no leggiero scendendo dagli astri del cielo , 
allontanò l’aria tenebrosa , e cacciò le ombre, 
o Palinuro , a. te dirigendosi , a te non. colpevole 

arrecando un sopore fatale , e quel Nutrie 

_ ' 

simile a Forbante , si assise sull’alta poppa, 

, k • 1 • 

e mandò fuori tai voci dal labbro: Palinuro 

4 

figlio di Iasio , il mare stesso porta da se la 
flotta, le aure spirano, equabili; quest 9 ora ti 

4 ► 9 » V I, 

V » 

è concessa ai ripeso; inchina il capo, e togli folla 

fatica gli occhi stanchi. Io stesso per poco sotten- 

' ! 

trerò per te al tuo incarico ; a cui Palinuro alzan- 
do appena gli occhi , parla così : vuoi forse eh* io 
non conosca il volto del mar tranquillo, e le 
onde in calma? Forse eh’ io speri in questo mo- 
stro? E tante volte ingannato dalle frode del eie! 

V 4 ‘ 

sereno , perchè affiderò io Enea agli Austri fallaci? 

8 
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Et caeli toties decepius (rande sfreni ? 

Tali» dieta dabat , elavumque afìixus, et haeren£ 
ftusquam amittebat oculosque si; b astra tenebaU 
Ecce Deus ramutn Lethaeo rore ma denteai , 

Viqne separa tum Sty^ia^ super utraque q nassa t * 
Tempora , eunclantique natantia lumina solvit. 
Vix primos inopina quies laxaverat arlus ] 

Et super incumbens, cum puppis parte revulsa , 
Cumque gubcrnaclo Irquidas projecit in undas 
Praecipitem ; ac socios ncqui equa m sa epe vocan- 
tem. 

*P se volans tenues se snstnHt ales ad a Tirai?. 

Ourrit iter tutum non secius acquore classis , 
Promissisque patris Neptuni interrita fertur. 
Jamque adeo scopulos Si renum advecta subibat , 
Difficile* quondam , multorumque ossi bus albos. 
Tum rauca assiduo longe sale saxa sonabant : 

* ’ Dabat tali a dieta y et 

tijfixus * et fiaerens amittebat nusqitam clamimi , 
et tcnebat oculòs sub astra. Ecce Deus quassat su- 
per utraqne tempia ramitm madentem lethaeo ro- 
te , et so poro tum vi Stygia , et cunei arili solvit lu- 
mina natantia . In opina quies vix lavaverat ar- 
tus primos , et super incumbens , cnm parie puppis 
revulsa , ai cum gubcwaculo , projecit in undas 
hquidas praecipitem , ci sa epe neq aie quam vocantem 
socios. Jpse afes sustulit se volans ad auras te- 
nnes. Classis acquore non secius currii iter tutum , 
et promissis patris Neptuni interrita fertur. Et jam 
advecta adeo , subibat scopulos Sircnum , dijfi - 
eiles quondam , et\ albos ossilus multorum > tum 
?*uca sax a sonabant sale assiduo 

. • t , » 1 .**••*■ * » . 

«. , 
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Parlava in tai detti , e fisso , e stando sopra 

di sè, non abbandonava in alcun modo il timone, 

. ’ « * • " * 

* ' • - f è * « 

e teneva gli occhi alle stelle, quanti' ecco che 
il D io scuote suir una , e I* altra delle di lui 
tempie un ramò inzuppato di liquor Leteo ; 

* • • *' » ** %. ' 4 *" v > », *£• • 1 H ^ 

ed apportator di sonno per virtù Stigia , -e v a 

. » \ . »* > 

lui, che indugiava , chiuse gli occhi ondeggianti 

. ♦ 

L’ improvvisa quiete appena avea rallentato le 
prime giunture, ed il nume facendoglisi sopra , 
con una parte della poppa svelta, e col timone, 
gittò nell' onda salsa lui precipite, e spesso implo- 
rante indarno i compagni. Il nume stesso qual uc- 
cello, innalzossi volando pér l’aria tenue. La flot^ 
ta per mare corre ciò non ostante il suo cam- 
mino sicuro, e per le promesse del padre Net- 
tuno, senza timore è innanzi portata. EJgià corr- 

» 

dotta così da’ fati propizi!, giungeva agli sco- 
gli delle Sirene, malagevoli una volta a pas- 
sarsi, e biancheggianti per le ossa di molti; allo- 
ra que’sassi risonavano continuamente nel mare, 
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Cum pater amisso fluitantem errare magistro 
Sensit , et ipse ratem nocturnis rexit in imdis > 
Multa gemens, casucpie animum concussus amici: 
O nimium coelo , et pelago confise sereno , 

Nudus in ignota , Palinure , jacebis arena. 

.. ' 

cum pater sensit ra* 
iem amisso magistro errare fluitantem , et ipse re -* 
$it in undis nocturnis , gernens inulta , et concus 
sus animum casa amici : o Palinure , nimium con* 
flse pelago , et coelo sereno r nudus jacebis in* 
arena ignota. 


* 


é 
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quando il padre si accorse * che il legno i per- 

dato il nocchiere y andava a caso ondeggiane 

\ 

* 4 0 

do , ed egli stesso lo regolò fra le onde in 

r 

tempo di notte , e mandando molti gemiti % 
e turbato nel cuore per la caduta deir amico t 
esclamò:o Palinuro, che troppo ti fidasti del ma* 

» i 

re tranquillo y e del cielo sereno , giacerai in* 
sepolto in un’arena sconosciuta. 

V. G. 

[ ; 

» 

Fine del libro K dell' Eneidt. 
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NOTE AL llB. V. 


j Pag. 5. I in. i. Risoluto olla partenza . Il ccrtuS 
del testo lo spirghiain risoluto , alludendo; allé dubbiez* 1 - 
ae , in cui era stato Enea riguardo al partir dall' Atri- 
rea. Le Voci alla partenza richiedono nel testo il ca- 
rattere corsivo , perché aggiunte da noi. 

’Liu. 2. S’inriul/ravù in alto mòre . Le voci dèi 
testo , non possono qui avere, altro significato. Se il ;/?e- 
dirmi .iter dovesse prendersi letteralmente , non potreb- 
be al certo veder Enea le fiamme del rogo di Elisa , 
ossia' di Bidone ' * * 

Lin. 3. Rese fosche dal vento. > Al principio del- 
la navigazione, il vento, clic faceva, che si avvanzassc E- 
iva nel cammino, do ve a essergli favorevole, e perciò me- 
ridionale , quindi la voce aijuilone del testo , si pren- 
de pel vento in generale. 

Pag. 7. 1 in. 1. Che si accorcino le vele. Il ver- 
bo colligere non significa altro qui clic accorciare . 
Se raccolte lessero stale inticrénicnte , come se nc po- 
tevano torcere i seni al vento? Si noti che arma de- 
nota spesso presso gli antichi gli stromcrUi di qualche arte. 

Lin. 4. 5. Se Giove stesso che te consiglia. Vc- 
desi dal IV. lìb. deli’ Eneide aver Giove mandato Mer- 
curio ad intimargli di partire. 

Lin. 6. 7. / venti mutati ci fremono a traverso . 
J1 transversa del latino jsta invece di transverse. 

Lin. 9. 10. Nè a proseguire il cammino. 11 tan~ 
furti del testo , a ben riflettere , é un pleonasmo. 

Lin. 12. I lidi di Erice. Presso ai lidi , da 
cui non eredevasi molto distante Enea , oravi il mon- 
te Erice, nome tratto da Erice figlio di Buie, e nipo- 
te d" Amico, re della .lkbricia , oggi Bilinia nell'Asia. 
Erice dieevasi aver, avuto comune con Enea la madre, 
c$oè la Bea, Venere. Brepano oggi Trapani fu fabbri- 
cato sopra i suddetti lidi. 

Lin. i4 Torno a misurare le stelle. Le aveva Pa- 
limiro prima misurate , quando , yenend* altra vol- 
ta 


ta *erso F Italia/ fa spinto .in Àfrica 
Lib. i.' 


collie 



Lin. 16. Da qualche tempo cc. Il jarrtdu cium por- 
fri seco con tutta proprietà l'idea di tempo breve Val 
la lib. 2. 34 . 

Lin. 20. Che mi serba Acesie* Intorno a; costui 
leggi le note elei lib. I. lin. 1 . 2. pag. 69. 

Lin. 2i. Chiude in grembo le ossa di Anchise 
clic mori in Ih epa no. - 

Pag. 9. Lin- 3 . Sollecit ardente per lo golfo. Spie- 
ghiamo il cita in luogo di cite , avverbio. 

Liu. 6. Della venuta delle amiche navi . Il testo 
dice adventurn , socìasque rates , perchè i poeti latini 
non di rado esprimono il geuitivo sostantivato , con un 
secondo nome unito al primo , che precede ' y per mez- 
zo di qualche congiunzione. Nelle Georgiche lib, 2. v. 
192. abbiamo pater is libamus , et auro , cioè in 
re d’ oro. 

Lin. 8. 9. Di un orsa di Libia. O in Africa vi 
erano orsi , almeno a 1 tempi di Virgilio , o bisogna , 
ohe qui si prenda un animale per un altro, comedi 
usa nominar talora un mare per un altro , uno per un 
altro vento cc. 

Lin. 14. Fra la sua ricca , benché rozza , sup- 
pellettile. Quel benché si è aggiunto, perchè ricca , e • 
rozza suppellettile sarebbe alquanto duro. 

Lin. 20. La cui stirpe deriva dal sangue eccelso 
degli Dei . Bardano, donde derivavano i Xrojani era 
figlio di Giove. \ 

' Pag. il. Lin. 8. Tra le sirti Gelide. Sulla Ge- 
tulia vedi le note del lib. IV. pag. 9. lin. io ; sulle 
airli quelle del lib. I. pag. i 5 . lin. 17. 

Lin/ 17. Celebriamo un lieto sacrificio di propi- 
ziazione. Laetus significa anche propizio • quindi laeti 
Dei / gli Dei propizi/ Per esser generosi, uniamo qui 
i due significati. 


Pag. i 3 . Lin. 3 . Invitate alle mense ì pairii 
penati. I letlisternii erano presso i Romani solenni ban- 
chetti , in cui le statue degli Dei si ponevano ne 1 letti 
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disposti intorno , ad una tavola imbandita di viva.tir 
de d’ ogni maniera. Tal uso vuoi far credere Virgilio 
esser derivato da 1 Trojani. % 

Lm. io. J\el trarre dardi , o frecce leggiere. I 
dardi erano una specie di aste , che lanciai ansi con 
la mano. Ve n* erano delle molto sottili , che corri- 
sponderebbero all’ italiano chiav arine , ve n 1 erano del- 
le piu grosse , e .forti , dette pila da’ latini , da noi 
giavellotti. Le frecce erano della stessa forma de’ dar- 
di , ma assai più piccole , e si vibravano con Parco. 

Lin 11. Col duro cesto. Qui per cesto si vuol 
intendere quella specie di guanto gucrnito di piombo , 
di ferro , o di bronzo , e qualche volta di tutte sì fat- 
te cose insieme , onde si armavano i combattenti nel 
pugilato. 

Lin. 14. Tutti applaudite. L’ ore f avete sembra 
ii denoti piuttosto che tacere , far plauso con 
• » 
in. 16. 17. Etimo mette ciò in opera. Costui 
accompagnò Acestc ritornante da Tvoja. 

Lin. 18. 19./ (fuali la rimanente gioventà imita * 
11 sequitur latino ben corrisponde qui all 1 imita , giac- 
che l 1 imitare h un seguire. Il pubes che qui si prende 
po' giovani , è veramente quella lanugine , che comin- 
cia in essi a fiorire. 

Pag. i5. Lin. 1. 2. Qui secondorii rito libando * 
sparge. Sulle libazioni vedi le note al lib. 3. pag. 69: 
lin. 22 ; ma quelle sono libazioni agli Dei marini. Del 
resto si facevano anche agli altri Dei , versando spe-t 
cialmente vino , o latte , o sangue. Quelle d 1 olio, era- 
no ri serbate agli Dei infernali , e que’liquidi versavansi 
o tra le corna delle vittime , o sugli altari. 

Lm. 2. 3. Due cardie sii pieni di puro vino. Ilcar- 
cliesio second’ Ateneo era un gran vaso compresso ver- 
so la metà , con manichi , che dalle estremità superia- 
te giungevano alle inferiori. Noi traduciamo la voce la- 
tina con altra semplicemente italianizzata , per restar 
fedeli al nostro metodo stabilito nelle noie al lib. IH. 
pag. i3. lin. 7. 
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Lin. 9. V Ausonio Tevere . Tal epiteto viene al Te- 
vere dall’ Italia , per cui scorre , ed essa fu chiamata 
-Ausonia per cagione d’Ausone figlio d’ Ulisse, c Cali- 
pso , il quale vi abitò. 

Lin. 12. Con sette contorcimenti , e sette giri . I 
contorcimenti sono i movimenti a zigzag , a cui fu 
obbligalo il serpe per sortire dal sepolcro ; movimenti, 
che se non sono g*iri , o cerchi intieri , lo sono alme- 
no incoati. 

Lin. 20 21. Serpeggiando fra le patere. La patere 
tazze molto aperte , onde servivansi gli antichi neToro 
sacrifizi. 

Pag. 17. Lin. 5 . 6. Un genio del luogo , oun mi- 
nistro dal genitore . Que’ genii , che facevano da mini- 
stri , o da servi degli eroi , prendevano , secondo i 
gentili la forma di serpenti ; del resto , giusta il loro 
pensare , ogni cosa aveva il suo genio , buono , e 
cattivo/ „ 

Lin. 6. 7. Cinque pecore di due anni. Il testo 
porta bidenles , perchè le pecore in tal k cta hanno due 
denti più lunghi degli altri. 

Lin. 9. 10. Invocava l f anima eVombra del quali - 
di' Anchise uscita dall' Acheronte. Sulla distinzione degli 
antichi tra l’anima, e l’ombra, vedi le note del lib. IV. 
pag. 47 * lin* 17* Del resto confondevano talora V una 
coìr altra. In fatti dalle parole citate si vede , che sor- 
tivano dallo stesso luogo, e perciò fa d’uopo dire, che 
avessero almeno la stessa dimora. 

Lin. 4. i 5 . Altri dispongono le caldaje, Secon- 
do Omero mangiavano gli antichi le carni delle vit- 
time arrostite , ma secondo questo testo le mangiava- 
no anche lesse , giacché specialmente a tal uso pare , 
che dovessero servire le disposte caldaje. 

Lin. 17. 1 cavalli del Sole. Perchè sì fatti ca- 
valli diconsi Phaetontis ? Perchè il Sole trovasi chia- 
mato da Omero Helios Phaeton, cioè Sole splendente . 

Pag. 19. Lin. 5 . Sacri tripodi. Il tripode era una 
sedia 9 o mensa a tre piedi , specialmente usata nei 
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tempio di I)elfo , e perciò nggiugnesi V epit eto, sdori 
Donavansi essi anche a' vincitori. 

Lin. 7 . Talenti (T argento , g d'oro. Qui per ta- 
lento s' intende una gran somma di denaro senza che 
sia più che tanto definita. Il talento altro non fu che 
una moneta ideale , ovvero una quantità grande di 
monete , la quale aveva un valore stabilito. E’ famoso 
il talento Attico , eh 1 era d'argento , e costava Gooo 
dramme, - o pavoli di Roma, il che corrisponde a 
scudi romani 600 , o a 720. ducati di Napoli, li talen- 
to d' oro valeva 12. volte più. 

Lin. 8. 9. Indica col suono i giuochi da cele- 
brarsi. Qui il participio passalo commissos , si pone in luo*- 
go del futuro , e ne sono frequenti gli esempli. 

Lin. 16. A guisa di citici , non per la forma, ma 
in certo modo per 1' ampiezza. 

Lin. 17. Disposta in tre file. Ciocché noi chia- 
miamo file , ed i latini versus , erano le serie de' remi- 
ganti contate dalla prua alia poppa. 

Lin. 18. I remi sorgono in ordine rinterzalo. Or- 
dine erano le fila suddette considerale dall' estremità, 
della nave fin qilasi presso alla carena. E le parole di 
Virgilio fanno credere , che veramente vi fossero serie 
di remiganti disposte ia tal foggia , checche ne pensi- 
no i fisici. Su di ciò vedi le note al libro I. pag. 23 . 
lin- .21. 

Pag. 21. Lin. 5 . Dove i Cauri (T inverno. Coro, 
o Cauro è vento , che spira da ponente , ed arreca 
pioggia nell' inverno. 

Lin. 10. Una verde meta cV elee frondoso. Tal 
ramo d' albero era il segno del ..luogo , ove torcere il 
«ammino per tornare ai porto. Rassomigliava in qualche 
maniera aduna meta, eh' era di figura conica, c pianta- 
ta dagli antichi nel circo , acciò intorno ad essa cor- 
ressero i cocchi. 

Pag. 23 . Lin. 4 * 5 . Per V agitar violento delle 
braccia . L’ adductis lacerlis vorrebbe propriamente di- 
re con le braccia tirale a se , ma cosi non beue ai e- 
sprimerebbe F idea del poeta. 

lì*. 


Lin. 6. 7. Da' rostri a tre punte. Servivano quel- 
le punte ad offendere i legni nemici. 

Lin. 11. Posti i cavalli in carriera . La voce /«• 
gurfi usata da Virgilio significa ancora coppia di ani- 
mali. Plinio dice jugutn atfuilaruin , una coppia d' a- 
quile. Sicché immissis jugis invece d 1 immisso jugoy de- 
nota scappata la coppia , ossia scappali i cavalli , ossia 

i cavalli in carriera. 

Lin. i5. 16. Le voci formate in essi, il testo eli- 
ce con figura inclusa invece tT inclusam. Spieghiamo: 
le voci formale in essi , cioè ne 1 lidi , perchè come si 
chiudono le voci in sì fatti luoghi , che sempre sono 
aperti più , o meno? 

Lin. 18. 19. Fra la moltitudine fremente. Il tur - 
barn inter , et fremitimi ne dice , che i latini , special- 
mente poeti, esprimevano talorl' aggettivo con un nome 
posto in seguilo di altro , e Tramezzati da congiun- 
zione. 

Pag. 25. Lin. 11. Ama accostarli al lido , cioè 
alla base dello scoglio , la quale formava una specie 
di lido. 

* ' » . ■ V * * 

Lin. 11. 12. i3. Fa che i remi radano il sas~ 
90 .... a sinistra , perchè così , accostandosi mag- 
giormente alla meta , si faceva un cammino piu breve , 
e si giungeva più presto al termine della corsa. 

.rag. 27. Lin. 4* stese nel seno . Il ' testo di- 
ce ossi bus nelle ossa , e si prendono le parli del seno 
invece del seno , stesso , sede del dolore. ; 

Lin. 16. I Trojani risero di lui mentre cadeva 
ec. Vedi naturalezza ! * 

Pag. 29. Lin. 11. E nel mar Tonio. Su di tal 
•mare vedi le note del lib. III. pag. 3i. Un. io. il; 

Lin. li. 12. Onde persecu l rici di Malva . Oggi 
tal promontorio della Morea , . detta già Peloponneso y 
dicesi Lapo Malio , o di S. Angelo , trapassalo da'Tro- 
jani , quando approdarono alle Strofadi , superate le 
z Cicladi. Vedi Lib. Ili , pag. 3i. lin. 10. 

Pag . 3i. Lin. 16. 17. Col moto veloce de' remi* 
IT agnina latino significa pure il muoversi , o V inuol- 

trarsi . 
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trarsi. Virgilio nel TT. deTT F ridde dice : leni sonni 
etgmine Tibris ; cioè il Tevere romoreggia nel suo len- 
to corso. 

Pag . 33 . Lin. 4 * Nè muove le ali spedite Vi è 
iperbole , poiché la colomba , che non movesse allat- 
to le ali , dovrebbe cadere 

•Lin. i2. i 3 . Perchè priva di piloto , Monete es- 
sendo sfato lanciato nel mare 

Lin. 18. 19. Quelli spregiano la propria gloria , 
cioè i compagni di Cloanto. 

Pag 35 . Lin. 1. 2. Il successo ispira coraggio a 
questi , cioè a 1 compagni di Mnesteo. 

Lin. 11. 12. È ne gitterò le viscere ne* falsi fluì* 
ti. Ciò usavasi ne' sacrifìci agli Dei marini. 

Lin. 14. i 5 . Il coro delle Nereidi , di Forco , 
€ la vergine Panopea , e r istesso padre Portano , Il 
primo è quello delle figlie di Nereo , tra le quali en- 
tra Panopea , in cui viene esaltata la vista acutissima ; 
il secondo- quello delle figlie di Forco. Portuno , an- 
eli' egli divinità marittima secondo le favole , fu cosi 
chiamato da’ Romani \ da’ Greci Polemone. Si chiamò 
prima Melicerta , ed era figlio di Atamente e d’ino. Egli 
precipitossi in mare insiem con la madre fuggente la 
persecuzione del marito , ed in tal salto avvenne la Iprh 
metamòrfosi da uomini in dei. 

Pdg- 3 n. Lin. 7. Una clamide dorata. La clamide 
era una veste guerrièra più breve del pallio , il quale 
giungeva Tino alle calcagna. Soprapponevasi all’ usber- 
go , e si allacciava con fìbbia all’ omero destro. 

Lin. 8. Porpora rnelibea. Melibea è un castello 
della Tessaglia , alle falde del monte Ossa. E’ celebre 
per la tinta di porpora. 

Lin 9. Con doppio Meandro . S 1 intende di que’ 
disegni , che hanno un andamento sìmile a quello del 
Meandro , fiume dell’ Asia minore. 

Lin. 9.' io , E il regai fanciullo . Vedevasi in 
quella clamide ricamato , o intessuto il giovinetto Ga- 
nimede figlio di Troo , re di Frigia , che andando a 
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caccia per lo monte T<la , venne dall* aquila rapito tu 
cielo , e sostituito ad Ebe coppiera di Giove. 

Lin. 18. Di poi a quel personaggio , cioè a 
Mnesteo. 

, * 

Lin. 20. Tessuta a maglie , ed atre Jila in oro.. Se- 
guiamo l’Ambrogi , che spiega: a lustre maglie di tre 
JTia in oro. Non erano nuove presso gli antichi le armi tutte 
d'oro , e press’ Omero Glauco cambia le sue armi d’oro iti 
quelle di Diomede, eh’ eran di ferro, donde il proverbio ; 
toiomedis permutano . Perchè dunque Annibai Caro inter- 
petra : una lorica , che d' antica maglia-E di lucente r in- 
terzato acciaro-Di massiccio oro avea le fibbie , e gli 
orli ? Non è questo un far dire a Virgilio ciocché non 
Vuol dire senza che siavene alcuna necessità ? 

Pag. 3 q. Lin. 4 * 5 . Ravvolta in molti giri. Co* 
sì noi spieghiam quel multiplicem cui qualche interpe- 
tare trascura. Multiplex spiega Facciolati: Quasi multas 
jylicationes habens , cioè di molte pieghe , le quali fa 
un qualche oggetto subito che si ravvolge. < 

Lin- 8. Due Lebeti di bronzo* Il lebes presso gli 
antichi significò caldaja , o pajuolo , ma spesso pure 
vasi di» maggior nobiltà. 

Lin. 16. 17. Sorpreso in meiz * alla strada. Le 
strade , spesso più rilevate nel loro mezzo che ne’ fian- 
chi , sovente aiconsi aggeres , luoghi rilevati. 

Pag. 41. Lin. 16. Un circo a guisa di teatro. 
Intorno al teatro , ed al circo veggansi i trattati sulle 
antichità romane, e specialmente il Cantelio , ed i rami, 
clic li rappresentano. 

. Lin. 18. Nel consesso già radunatosi. Il verbo ex - 
struo può equivaler a compono , e Yextructo può spie- 
garsi radunato , perchè in una radunanza di genti, vi è 
composizione. 

Pag. 43 . Lin. 7. 8. De' quali uno è A carna- 

ti ia , r altro di Arcadia del sangue della gente Te- 
gea. L’ A carnani a , o Caramania è una parte dell’Epi- 
ro nella Turchia Europea. L’Arcadia , oggi Tzaconia è 
nella Morea , nella quale era Y Arcadia , e nell 1 Arca- 
dia la città di Tegea , oggi detta Mudi, 
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Pag . 45. Lio. ?.. 3. TJtia faretra Atnazonia , cioè 
a somiglianza di quelle delle Amazoni. V 7 edi le note del 
lib. i. pag. 39. 1. 19. 20. 

Lin. 3. Frecce di Tracia. Su di questa osserva le 
note del lib. IH. pag. 5. lin. 8. 

Lin. 7. Greca celata . Sembra , che fo^se uno dc- 
gli elmi tolti da’ Trojani a 1 Greci. Leggi lib. il. pag* 
53 della traduzione nostra. 

1 \ / ( « 

Lin. 14 ,i5. Salio segue vicino a costui , //zu co/* 
lungo intervallo frapposto. Dunque il proxìmus del te- 
sto è positivo , non superlativo». 

Lin. 17. 18. Con un certo spazio lasciato ir# lui, 
e Salio . Le parole spallo post deinde relieto vorreb- 
bero significare : . dipoi ton un certo spazio lasciato 
indietro , e tale spiegazione può esser seguita da chi 
vuole attenersi alia pura pura lettera. 

Lin. 20. 2i. E già preme col piede il calcagno 
di lui ; la voce calce esprime la parte presa pel tutto. 
S’ incontravano in seiiso opposto, se lo facevano con le 
calcagna., v ' * 

Pag. 47* Lin. 20. Il consesso di quell ' immenso, 
circo , e gli orecchi eie. La voce cavea. ’ usata dai te- 
sto , significa il recinto interno del circo, dove sedevano 
gli spettatori , e corrisponde agli ordini de’ nostri pal- 
chetti. Qui prendesi la parte pel tutto. La voce ora di 
Virgilio la spieghiamo per orecchie, che possono con- 
siderarsi come parti del volto., 

.. Pagi. 49’ Lin. 12. i3. Foltissima in velli . One - 
rosum sonerebbe pesante , ma la massa , ed il peso è in 
proporzione deli' esser folto. 

Lin.., 18. Non av.sse precipitato . anche me. Alla 
voce tulisset si sottintende prae cipitem. 

Lin. 22. Lavoro di Eidimaone tolto dalle sacre 
porte di Nettuno da' Greci . Forse fu tolto da Pirro in 
Troja; da Pirro passò ad Fieno j da questo ad Enea. 

Pag . 5i. Lin. i3. 14 • H quale solo fu solito di 
combattere con Parid ’• Paride sebbene effeminato, era 
formidabile al giuoco del cesto. 
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Lin. 1-4. i5. 16. Ed il medesimo presso al sepol- 
cro distese . . . Buie. Ciò avvenne ne’giuo- 

«Ili fatti presso la tomba di Cuore ucciso da Achille. Il 
Buie, onde qui parlasi , .è più recente dell’ altro citato 
sopra a pug.. 7. Iin. 12. i3. 

Pag. 53. Lin. 5. 6 . Ed armar le mani di cesto. 
Allacciavansi i cesti al braccio , e gli atleti combatte- 
vano con la vita ignuda. 

Lin. 14. TutC i Trojani fremevano con la voce • 
Con quanta gentilezza vicu qui accennato il timor dc > 
Trojani ! . 

Lin. 16. 17. Riprende co detti Entello . Per tro- 
vare un fondatore glorioso di Eùtclla città di Sicilia; 
forse Virgilio inventò un nome si fatto. 

Pag. 55. Lin. 3. Per tutta la Trinacria . La fi- 
gura triangolare della Sicilia le dà tal nome. 

Pag 57. Lin. 5. 6. 1 cesti , e le armi dello 
stesso Ercole. Questi , vinto Lenone , gli tolse i buoi, 
e siccome Tri ce crasi impadronito del più bello fra 
loro, che fuggito da Creole, era giunto nuotando in 
Sicilia ; ne voleva renderlo , vennero fra loro alla pu- 
gna del cesto , nella quale fu Erice vinto dopo 
tre giorni di contrasto. 

Lin. 12. i3. E invidiosa ver chi aj a. Nel VI. dcl- 
]' Eneide legge si : aemulus exceptum Trilon inter- sa- 

fra virum spumosa immerserat nuda ,, cioè V invidioso 
Tritone ec. \ 

Pag. 5q. Lin. 20. 21. Solamente col corpo schi- 
va le botte. La voce tela qui usata , fa vedere eh’ ella 
denotava ancora armi da colpire da vicino. 

Pag. 61.. Lin* i3. NelP Eri manto , o nella 
grande Ida. Il monte Ida è nella Frigia; V Eri manto, 
oggi Eimillana nell 1 Arcadia, 

Lin. 16. E a loro affetti diversi . Qui gli spettato- 
ri di nazioni diverse non potevano avere gli affet- 
ti stessi. 

Pag. 63. Lin. 19. Cedi al Dio , cioè ad Erire 
riposto fra i numi. Qui ammirasi il sommo giu di zip di 
Virgilio. Non vi voleva che un Dio .per far s'i chp un 
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vecchio) tale , anale ci è sopra stato descritto, Vincesse 
vn giovane si fòrte , e si valoroso. Osservazione sfug- 
gita a' commentatori. /’•* 

Pag. 65 . Liu. 2. 3 • E tentennava il capo . Leg- 
giamo nel Malm. 5 . 52 . rabbiosa il capo verso il del 
tentenna • per dire che muove il capo da questa ban- 
da , e da quella. ’ 

Lin. 2o. O Erice , li offro questa vita migliore 
invece della morte di Darete. O qui vi è un certo di- 
sprezzo di Darete , o vuol dirsb- esser piu accetto ai 
cielo il sacrificarsi a lui i bruti che gli uomini. 
n P <l g‘ Lin. 5 . Ed ajutato da molti innalza 
V albero. Non è nuovo che rnanus significhi moltitudi- 
ne di persone. 

Lin. 12. Ippocoonte figlio dCIrtaco . Forse è l’Ip- 
pocoonte Iracio , cugino di Reso, onde parlasi al 10/ 
dell’ Iliade. 

v 1 

Lin. i 5 . Il terzo è E unzione a te fratello , o 
Pandaro. Questi col lanciare un dardo , onde feri 
Menelao, ruppe la tregua fra i Greci, ed i Troiani. Ve- 
di il III. dell’ Iliade. 

Pag. 69. Lin. 18. 19. Invocò il fratello co' voti. 
J\on è allatto insolito il veder invocali non solo gli Dei, ma 
gli Eroi. Così presso Livio Manlio invoca L. Scipio- 
ne , premorto a lui nel comando. 

Pag. 71. Lin. 10 il. Gl indovini . . . tardi spie- 
garono i prestigli . Sembra che qui Virgilio metta in 
canzone , Y arte d' indovinare , giacché non ora , 
ma dopo I incendio delle navi , spiegò che significasse 
1 infiammarsi della freccia. 

Lin.^ 12. La canna volando si accese . Avrebbe 
potuto ciò avvenire naturalmente coll' attirare la punta 
metallica a sè il fuoco elettrico sparso per l'aria , e la 
bacchetta della freccia poteva infiammarsi , purché sì 

supponga alquanto umida , o inumidita : spiegazione nonr 
data dagl' interpetri. 0 

* v* * 9 * 20 Enea non rifiutò V augurio. Gli an- 
tichi accettavano quegli augurii , che , che credevano 

fa- 


‘ - 

favorevoli. Enea accettano , perchè lo credè tale , o 
finse almeno di crederlo. 

'Pag* 73. Lin. 2. 3. Uno straordinario . onore . 
L* exortem del testo equivale a praeter sortem , fuori 
della sorte comune , straordinario. 

Lin. 6. Il Tracio Cisseo. Cisseo Re della Tra- 
cia padre di Ecuba , moglie di Priamo fratello d 1 An- 
chise. 

Lin. 18. 19. Chiama a se il figlio d 1 Epìto* For- 
se è questi Perifante figlio di Epito , araldo di Anchi- 
se, del quale araldo si fa menzione neir Iliade 17. 

Pag. 75. Lin. 2. 3. Ed ha disposto il corso de? 
cavalli . Tal giuoco, eh 1 è immaginato da Virgilio y 
mentre gii antecedenti sono presi da Omero , sempre 
però migliorandoli ; è quello , che noi diciam carosel- 
lo. Disusato da Romani , fu rimesso in vigore da Au- 
gusto per festeggiar ¥ apoteosi di Giulio Cesare , nella 
cui famiglia era stato ammesso. Per esaltare la no- 
biltà di tale spettacolo , ne fa il poeta autori i 
Trojani. . . 

Lin. 17- 18. Un cerchio d' oro flessibile * I gio- 
vani romani ingenui , cioè nati liberi portavano pen- 
dente al collo un cerchio d 1 oro massicio , e di figurai 
ovale detto bulla , e ciò fino agli anni 17. Si toglie- 
vano allora tal cerchio , e lo consecravano agli Dei Pe- 
nati. Un cerchio quasi simile usava anche la gioventù 
Trojana giusta Marone, ed i Bornani impararono da 
questa a porlo aneli 1 essi in opra. 

Pag* 77. Lin. 5. 6. Che onorerà V Italia . Si vuo- 
le che fabbricasse Politorio , oggi Poliui in Campagna 
di Roma. 

Lin. 7. 8. Bianche sono pure le estremità del 
primo piede. Si direbbe pure balzano dal piè destro. 

Lin. 10. V altro è Ati. Marco Accio Balbo spo- 
sò Giulia sorella di Giulio Cesare , e Madre di Ottavio * 
che fu poi Ottaviano per l 1 adozione di Giulio Cesare, fi- 
nalmente Augusto. Virgilio fa derivare la famiglia Ac- 
cia da Ati $ la famiglia Giulia da Ascanio. Non è nuo- 
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va. T. arie di prolungare le genealogie per adulare 
potenti- 
ni 17 ’ 14. Sopra un cavallo Sidonio . Sidone fa 
antichissima citta della Fenicia , provincia della Siria» 

Fin. 14. 1 5. La Candida Didone. Candida chia- 
masi Bidone almeno per la sua sincerità. Perchè dun- 
<jne gl 1 interpelli spiegano comunemente bella ? 

-P a g' 79* Lin. 1.5. 16. Che il Laberinto conte - 
hesse. Il Laberinto era una fabbrica artificiosissima 
divisa in moltissime stradclle , non aventi alcun se. no * 
onde distinguersi fra loro, quindi era quasi impossi- 
bile l 1 uscirne , senza che si avesse qualche pari scolar 
mezzo di venirne a capo.* Oltre il Laberiuto di Cre- 
ta , sono famosi. quello di Egitto , quello di U nno 
quello di Chiusi. > * 

Lin. 17. 18. Da indurre in inganno ver mille 
modi. Se qui la voce via non si spiega modo non 
lara senso ragionevole. 

*-L- Pa K\ ® 1 Li “* /f * 5 ' Solcano U Carpazio , ed il 
Libico. Il seno Carpazio è al levante dell’ Isola di Cre- 
ta , ed il Libico è il Mar della Libia. ' 

Lin. 7. 8. Mentre cingeva Ai mura Alba lunga 
Intorno ad Alba, vedi le note al lib. 1. , pag. 3. 

9. io. 11. % 

fcin* 12. Dopo lungo tempo. Dopo lungo tempo è 
«no de significati della voce porro. Cosi PAmbrogi , e 
1 Abramo. 0 * 

L v in ;. La fortuna voltasi a' nostri danni, ci 
mancò di fede. Manca in certa guisa la fortuna di 
lede, quando avendo costantemente favorito alcuno, nói 
ali improvviso lo abbandona. r 

■ 1 L I ! 1 , 1 * i9; Mandò Iride . Su di costei , vedi le no- 
te al lib. IV. nag. 83. lin. 1. ’ D ° 

Pag. >83. Lin 5. C orre per lo sentiero declive. Il 

ZZ jf, 10510 . 10 la 11 1K La equivalere a prono , 
cioè declive, inclinato. r y 

Lin , 8 . Fossi Beroe ... moglie di Doride 

hMa.no. L Isaia ro è ua monte della Tracia. 

" # ‘ » 
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Pag. 85 . Lin, 4 * 5 . Già il Settimo armo si volge. 
Il testo dice aestas , ma qui . si prende la parte pei 
tutto. * * 

Lin. 6. Dacché siamo trasportate. IL curii pu 5 
significare anche dacché mitili anni sunt , curn ìji 
aere meo est , cioè molti anni sono dacché è tra i 
miei, dice Cicerone. r - * « i ■ ' . ' ’• 

Lin. 16. 17. Gli Ettorei i fiumi r # Xante , ed 
*/ Simo ente. Questi fiumi vicini a Troja , si chiama- 
no Ettorei , perchè famosi par le imprese di Ettore.. 7 
Lin. 20. Cassandre^ mi sembro . Se ne parla ènei 
IL lib. nelle note alla pag. 35 1 . 8. 9. . • \ t f y 

Pag. 87. Lin. i 3 . Relea Consorte, Del prornon- 
torio R e teo , vicino a Troja. *>» • 

Lin. 4 * ^ cu i erano qhiamate dal fato. . Lt> 

parole latine regna vocantia fatis equivalgono a : regna* f 
ad quae a fatis vocabantur . 

Pag. 89. Lin 8. 9. Rapiscono il fuoco da segrc- 
ti focolari . Si noù la differenza fra ignis , e focus. II 
penetrali posto aggettivamente* a nuli 1 aliro meglio cor- 
risponde.che a segreto. 

Lin.,i 3 . Ad Eumelxy messasi giero cT Anchise al 
sepolcro i ed a 1 cunei. JJ cunei erano gli spazii triango- 
lari , che stavano tra quelle serie -di •' gradini detti ii> 
Latino scalaria , pe 1 quali passavasi i\ sedili, cd inter- 
secavano i sedili stessi; . ‘ \ • ’vo 

Pag. 93. Lin. 1. Le nasi se n 1 ernpidno a riboc- 
co, I commentatori spiegano i \\su}>er di sopra ; certo 
che «on potevano empirsi di sotto. Forse al super si 
sottintende os , cioè oltre la bocca, o,a ribocco: > 

Lin. 10. ir. Allora il vecchio - Naiste * dèi. la 
Triionia Pallade. Virgilio fa discendere la famiglia 
Nauzia , che in quel tempo aveva in Roma là cura del 
Palladio da Naute si caro alla Dea , anche in tempi 
remotissimi. Sull 1 Epiteto Triionia veggasi i libro IL 
alle note sulla ,pag. 23 . lin. 20. . . 

Lin. 20. Aceste di stirpe divina ciò per la pai> 
te del spadre Criniso , che come fiume , e mno degl 
Dei favolosi. ; ■ , ^ \ \> « • 5 7. 
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Pag. 99. Lm. 8. 9. Disceso nel profondo Aver- 
no. L’ A verno è un lago in Terra di Lavoro nel 
regno di Napoli preso da poeti , per un lago dell’ infer- 
no , e per F inferno stesso. 

Lin. 1 b. L* umida notte piega a mezzo il corso y 
e il Sol nascente per me crudele , ormai mi colpisce 
col fiato . Enea giunse nella primavera in Sicilia. In 
fatti in questo stesso libro pag. i 5 . lin. 4* dice , 
eli’ Enea sparge fiori purpurei . Tanto tempo aveva 
passato in tal isola , che potèa esser giunta la prima- 
vera ai suo fine, ed attesa la presenza del solstizio, o 
la sua vicinanza , esservi spazio assai corto Ira la mez- 
za notte, ed il giorno nascente. Se poi le ombre abita- 
vano in terra , quella d’ Ancbise ,. pel timore d’ esser 
tocca da raggi solari , sarà ritirata in qualche caver- 
na ; se nell’ inferno, sarà. volala laggiù , dopo fatta una 
visitatila terra. 

Lin. 20. Dove quindi ten vai con toni impeto ? 
Il deinde del testo è composto da de , ed inde $ quin- 
di può significare tempo , e luogo. 

P ■ g. 101. lin. 2. I lari di Pergamo . Veramen- 
te egli adorava i Penati , dei domestici , dal che si 
vede , che non si distinguono questi talvolta da’ Lari , 
che sono propriamente le ombre degli antenati*. 

Lin. i 3 . * 4 * Che non sentono il bisogno di a - 
cquistarsi molta gloria . Qui .F Ambrogi traduce. 

* c 

, » * 

Tutte alme vili ^ 

•V » 

Cui di verace onor gloria non cale. 

Quel vili è una gemma poetica , ma Virgilio non 
la usa , nè Enea così parlar potea de’ suoi Trojani. 

Lin. 17. Disegna la città con V aratro , giusta 
il costume antico di chiudere in un solco lo spazio da 
occuparsi da una città. 

Lin. 18. E tira a sorte le case , e ciò per F ordine, 
còn cui conveniva fabbricarsele. 

Lin. 18. 19. Vuole , che questo sia Ilio , e que- 
sti sieno i luoghi di Troja. Forse alla rocca fu dato 
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*J> nome <P Ilio; Ciò profTuc.eya*, cBe i IiiogJSil inforno > fa*-- 
cessero 5 risovvenir di Troj.a ; ma» la citta: si* chiamo» 
Acesta- secondo che aveva détto Naate alcunr versi pii» 
sopra ; appellòssi poi per coi razione Segesta y . oggi» 
Castello a mare. 

Pag. io 3 . lin» 3 . Stilla ciana del mente Erice r 

. ® / r i: . , y < ' 'mm ' 

intorno a cui vedi le note superiori pag. 7;. lin. 12'- 
i 3 . v’ era il tempio di Venere Alalìa , cioè venerala^ 
nel’ monte Tda dell’ isola dì Cipro. Virgilio lo vuole 


fondato da Enea ; altri Io dicono abbellito da questo, e da 
JErice fabbricato. 

Lkiv 7. Avendo banchettato per nove giorni . 
Tali solennità dicevansi dagli antichi novendiales , e<£ 

ora probabilmente fnrono fatte non in onore di Auchi«~ 

r . T . ' •' ^ •• s N 

se , ma in onore di venere. 

Lin. io. Al consanguineo Aceste . Qui eonsan- 
giiineo vale connazionale, 

Pag* 107. Liu. 4 - 5 . Invano fidando nette tem- 
peste di' eccitar Eolo polca ., perché Nettuno seda 
quella eccitata da Eok> alle preghiere di Giunone se- 
condo le note al lib. 1. pag. m < lin. 8. 9. 

Lin. 12. Il Tevere Laurenti no , cioè appartenerla 
te alla città di Laurent© , oggi Pratica in Campagna 
di Roma. 


Pag. 109. lin. io. 11. Le mura della spergiura 
Troja . Fu Troja spergiura verso Nettuno , perchè 
Laomcndonte re dfi essa non volle pagare a costui la 
pattuita mercede , dopo eh 1 egli ne uvea eretto le miira. 

Pag. ili. lin. 7. Glauco , e Palemonc fglio 
d Ino. Glauco fu cambiato in Dio Marino in virtù 
di erbe magiche. Di Palemonc se n 1 è parlato in que- 
sto libro alle note p. 35 . lin. i 5 . x 

Lin. 8. I veloci Tritoni , e tutto V esercita di 
Forco . I Tritoni sonori trombetti di Nettuno , e sono 
mezzo uomini , e mezzo pesci. L T esercito di Forco è 
composto delle hìinfe marino suo figlio. 

Lin. 8. 9. Teli , e Melile, T.eti è Dea marina fi- 
glia di Nereo 5 le altre pure sono divinità del mare. 

, Lih. ri. 12. Tutti gli alberi sie.no drizzati . Gli 
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-aiiiti eh i ùr'porto toglievano da fori gli alberi , e ìi n* 
alzavano per far vela. 1 

Lin. i 3 . TutC insieme ne sciolsero le furti. Il te*- 
^to dice : fecere pedem. Pedes in tferAnne marinaresco 
sono le funi attaccate alle estremità angolari delle vele, 
qui si prende in geuerale per le funi' delle vele, ed il 
fecere pedem denota sciolsero le vele. 

Pag. li 3 . lin. 1. 2. Era. giunta a toccare la me~ 
là della carriera . Traducendo a parola per parola , sa- 
rebbe : erct giunta a toccare la metà della meta , il 
che nulla per noi sonerebbe 7 ina figurandoci poi noi 
eon Virgilio il cielo come un circo , ed in mezzo 
di questo la terra di piccola mole , e rotonda , che 
faccia in certo modo figura d'una meta \ ben si com- 
prende F idea del poeta. Chi cammina lungo quel gran 
circo , quando è giunto alla metà del movimento è 
giunto pure a compire la metà della circonferenza del- 
r altro piccolo globo concentrico al detto gran circo. 

Lin, 7. O Palinuro . Era questi il pilota della 
nave di Enea. 

Lin. 8. Arrecando un sopore fatale . La voce som - 
nia sogni , qui sta invece di somnum . 

Lin. 9. Simile a Forbante . Forse uno de' figli di 
Priamo. 

Pag. 11 5 . 1 . 5 . Di liquor Leteo . Il Lete fiume 
d 1 Averno , con le sue acque soporifere fa obliare il pafr* 
sato. 

Lin- 6. Per virtù, Stigia , cioè per virtù in- 
fernale. Lo Stige , quel fiume d 1 inferno , per cui giu-» 
rau gli Dei , qui prendesi per V inferno medesimo. 

Lin. 18 Agli scogli delle Sirene . 

Le tre Sirene Partenone , Leucosia , Ligea figlie 
del fiume Acheloo , e di Calliope , si gittarono in ma- 
re , e vennero cambiate in mostri , meta donne , meta 
.pesci. Nacque la loro disperata risoluzione dal non aver 
potuto , secondo il loro costume , divorar Ulisse , ed 
i costui compagni. Per loro dimora taluni assegna- 
no F isola di Capri , altri quegli scogli vicini al 
golfo di Salerno , chiamati uu di Sirenusae in sinu Pre- 
stano 
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f*ag. ìTj. t. 8 . Insepolto in arena sconosciuta . Il 
testo dice nudus , cioè nudus sepulchro , ossia nudo, 
«o privo di sepoltura Era questa una grande sventura 
secondo i Gentili , giacché chi vi era soggetto , noa 
potea passar la palude Stigià , ed esser ammesso nell' 
inferno , ma per 100. anni errava sulla riva prima di 
entrare nella barca di Caronte , per esser passato alla 
palude opposta- 

Nota generale alt opera intiera 

ÌLa nostra spiegazione è totalmente ad literam , ed 
il suo vantaggio si è esposto nella prefazione, che leg- 
gesi al libro primo. Ma siccome non è stato possibile 
stare attaccato sempre alla lettera ; cosi in taluni pochi 
casi si è data nel corpo dell’ opera quella spiegazion r 
che si è creduto meno allontanarsi dal preciso senso 
delle parole ; questo poi si è indicato nelle note. Si è 
in ciò imitato il eh. Cesarotti nella sua inimitabile tra** 
dazione dell’ Ossian. 
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Degli associati a quest 1 opera qui in Napoli 
secondo V ordine di associazione. 


S. A. Principe Federico 
d’ Assia 

Monsignor Granito Vesco- 
vo della Cava 
D. Marianna Grifeo de’ 
Principi di Partanna 
D. Maddalena Francescani 
, Conte Grifeo de’ Principi 
di Partanna 
Marchese di Ducenta 
Marchese A equa viva- Car- 
mignano 

Principe di Morra 
Duoa di Acquavella 
Marchese d 1 Oriolo 
Duca di Cajanello 
Conte di Lizzanello 
Cavalier D. Gio: Chyurlia 
Duca di Petrizzi 
Proccuratore Regio D. Gio: 
Monforte 

Giudice D. Pasquale Fran- 
ceschi ni 

Giudice D. Francesco Sa- 
verio Fumaroli 
Canonico D. Andrea Iorio 
Sicario Canonico D. Pa- 
squale Maggiopalma 
Canonico D. Giuseppe li- 
mili 

, D. Matteo de Agostinis 


D. CarloZezza 
D. Giuseppe Terducci 
D. Tito Berni 
D. Costanzo Angelini 
D. Gio: Battista Finali 
D. Pietro Bianchi 
D. Desiderio Palloceh^ 

D. Antonio Putti 
D. Donato Putti 
D. Matteo Carpino 
D, Vito de Grandis 
D. Tom maso d' Elena 
D. Cesare Ciancili 
D. Nicola Sauri no 
D. Luigi Autilio 
D. Carlo Autilio 
D. Giuseppe Dominici» 

D. Silvestro Pisani 
D. Raffaele Prisco 
D. Pietro Arachi 
D* Francesco Berengher 
Parroco della Valle 
Principe di Sirignano 
D. Tommaso Caravita de 1 
Principi di Sirignano 
D. Pier Vincenzo Sauli 
Canonico Regolare 
D. Luca Marotta . 

D. Filippo Pepe 
D. Domenico Pisanelìi 


